AN ANNOTATED SYLLABARY OF SATHEWK OK
HAKKA

BY
HENRY HENNE

In a recent paper! I dealt with the phonological structure of
the variety of Hakka which is spoken in the village of Sathewkok
near Hong Kong. A brief survey of existing syllabic types was
given (excluding tones) in the form of a syllabary, in which each
syllable was represented by one character,

In the present paper a complete inventory is given of all
characters that occur in the material, arranged in 23 tables ac-
cording to finals, initials, and tones. Each table is accompanied
by a number of notes, so as to enable the reader to get an im-
pression of the dialect,

For more detailed information as to the phonemie structure
of the dialect the veader is referred fo the article mentioned
above. For the purposes of this paper a summary of initials,
finals, and tones is given below.

Initials,
In initial (or prenuclear) position a total of 34 consonanis or
consonant clusters may occur:

?[?] or zero

k t ¢ [ts] P
kj tj cj [ts,] Pj
kh. th ch ([tsh, ts'] ph
khj thj chj [tsh,] phj

1 Sathewkok Hakka Phonology, Norsk Udsskrift for spragvidenskap, vol, XX,
Oslo 1963,

e e —
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h s f
Ly sj fj
A w[v]
2
1 (n) m
yj nj mj
H
Jj

Of these k I p w n y m can also form part of finals, all others
are resiricted to the initial. A special case is j, which cannot oceur
alone as an inilial, but can occur independently as part of a
final (e.g., -aj). As for n as an initial, it is in free or overlapping
distribution with 1, the lalier being by far the more common
variant in this dialect, In the tables n is everywhere subsumed
under 1 as initial, However, nj confrasts with 1j.

m and 1 are non-syllabic when occurring as initials and when
accompanied by a preceding vowel in the final. They can, how-
ever, also be syllabics (after ) and ave therefore counted as
separate finals.

In the tables, inilials are lisled vertically on the left side.

Finals,
There are 35 finals:

13 a2 ag 1y 18 s mey
ans ungy Olio
ingy eniz ams uniq 0115
ajis ujaz 0j18
imie enigg amsgi
ewas awag
ekay akes ukag okaz
ifog etag atsp ufsy ol
ips3 epad apss

Vowels are short before (unreleased) stops, long before zero,
half-long everywhere else. Syllabic 5 and m have the same length
as vowels, The final -ek is extremely rare and occurs only as
an alternant of -et,
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Each final selects certain initials. The combinalions included
in the tables are those which occur or are deemed phonologically
possible.,

Finals are listed horizontally in the {ables,

Tones,
There are 4 phonemic tones, with manifestations as follows:
1. shang p’ing [33], [23), [34]
2. hsia p'ing (11], [3]
3. shang [32], [43]
4. ch'ii [58), [54], [5]), [5%]

No. 2 hsia p’ing and No. 4 ch'ii occur with syllables of any
structure; No. 1 shang p'ing and No. 3 shang do not occur on
syllables ending in k t p (“ju sheng”). The shor! variants (3],
[5], [64] occur only with syllables ending in k t p. In each case
the “basic” variant (i.e., the one thal occurs wilh the syllable
when spoken in isolation) is listed first; (he others, [23], [34],
(43], [54], are sandhi forms (for details sce my paper Sathewkol
Hakka Phonology, NTS Vol. XX),

In the tables and the notes, tones are symbolized by diacrities
over the syllabie, in the following way:

1. shang p'ing: inverted circumllex (e.g. fii?).
2. hsia p'ing: circumflex (e.g. f0),

3. shang: accent grave (e.g. fr).

4. ch'li: accent aigu (e.g. ).

The 23 fables® are arranged according to the order of finals
as listed, beginning with -i and ending with -ap. Within cach
table the occwrring inilials appear at left in the same general order
as listed. The tonal categories appear in vertical columns, with
shang p’ing first, In general each table deals with one particular
final. However, table 2 includes finals II, VI, and VII, and table
17 XIX~-XX. Further, tables 20, 21, 22, and 23 deal with finals

? For technical reasons, the inverted eircimflex ™ has in the present paper,
n certain cascs, been replaced hy a how ¥

# I am indebted to Owyang ICeliang for his help in preparing the tables for
printing,
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XXIII, XXIV; XXV-XXVII; XXVIII-XXX; and XXXI-XXXV
respeclively.

In the following some essential information is given as lo the
linguistic units to which the characters refer, and some of their
combinations, Space permits only a brief sketch; the whole of the
material on file will appear later in the form of a lexicon, Infor-
mation is provided for most characters; where no comment is
included, the eharacter is cither limited to literary usage, or has
nothing of special interest from the Hakka point of view, or
needs more research before a conclusion can be reached.

Figures refer to the serial order in which items are eniered
in the character tables. Figures are also provided in the tables
wherever the number of characters for each syllable is five or
more. B means “bound”, i.e. clements which can not enter
frecly into syntactic constructions; F means “‘free’’; i.e. the item
can enter freely into the same constructions as other members
of the major class to which it belongs. These classes will be
established and described in a later paper on Hakka grammar.
In a few cases a summary reference to Mandarin grammar is
made; the transcription used here is Gwoyeu Romalzyh.

I. Final -i ('Table 1, p. 105).

kjfz B kjl ljéws so;1 “detenlion house, prison’’. — kjis see siiwg. —
Ljfs B kji {2 thifn “famine”, — kji substitute with 3 pers. re-
ference: “he, she, it'’, roughly corresponding to Mand. ta (but
see further ki#). Cp. pij, njla. — kfli as chis kji “oneself”” (reading
pronunciation); coll.: chjiz kis. — &jis: kji t6 “how many, how
much’’; maw; kji & “there are not very many, there is not very
much”. — kjfi B kji kjins “‘alveady”. — kjfs F “"to saw; a saw’". ~
kjfs F *hairknot in the neck” (used by women); B kijs kji pang
“cock’s comb’,

khjiz B khji kije “‘strange, odd”. — khjfy a determincr, as in
maw; khji thil kdjs “it is nothing (else) but . .."”". — khjfs, as in
pjéns khji liime “iee cream’. — khjfs B klji ljing “unicorn™. —
khjh, also in kjéwy khjiy “a kind of vegetable, eaten wilh meal”.
— Lhjls occasionally coll. for hiy. — khjii allernating with his, which
is more common in eoll. — khjiz common in coll,; his is alterna-
live.
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hiz as in hf chéps “markel’. — ki ep. khjls. — hfy ep. khji.
— Itfs cp. khjis.

it kjét gji “Mandarin”, — pjiz subslilute with 2, pers. ref-
crence: ‘‘you”, roughly corresponding to Mand. nii (bul see
further pj&). Cp. ndj, kji. — pfla B gji kjits “ear’’, cp. Mand, eel
.dou. —gjfi: thiq gjf pjit “the next day.” - pjiz: pjf tiw, “lo meet".
— pjis: zjfs pji “meaning”. — pjis: stz pji pjin “eraftsman’,

(hi: Pt hé P hé “I don’t know if iU’s true”; wad kji tf “tell
him", — fiz as in i 14 (or nd) “now’. {fz as in t H “‘quickly”;
H t eon “turn around quickly”,

thiz as in pjaw thf “younger son of mother’s/father’s sister/

brother’’. Cp. thijs. — #4f3: thi sjly “'shave one's beard’; ocea-
sionally: Lhéjs,
sfis: alternalive pronunciation for chjis. — gl as in sjiz sji

“corpse’’. — sfls: alternative pronunciation for siiy. — sjis-7 “kitchen
sieve”, Hommel fig. 225, — sjls I' “moustache’; [Gg sji “beard on
chin”; chiij sji "blow one's beard; be angry”. — sfia as in sdg sji
“key'', chiy sji “‘tea spoon’’; cp. chiis. — sfs nonsense syllable in
children’s games and rhymes (cp. Egerod, p. 83, syllable ni).
The syllable is in Sathewkolk inserted after each word, with
a special variant at the end consisting of a s/sj initial plus a final
identical (also in tone) with that of the immedialely preceding
word, e.g., nji sji hiy sji 14j2 sii than; sdg “where are you going?”’,
néj sji hiy sji sy sji théws sji kdke sdk ““I'm going lo Sathewkok”'.
— sflz as in "8z sji “to go to the privy”, sji hiiy “privy”’, *5z sji
thiig; “honeybucket”. — sfi3 as in sji P hény kons “obstinately
refuse to talk”. — /i B sji kdjr “world”; sjiy kiny “this world,
this life’’; ep. séi. — sjiz B khjun sji “‘nearsighted”. — sfiy as in
kons sif fiijs “to gossip”. — sffp as in sji thjén “‘plant (vice) on the
field”, — sffip B sji it “influence, power, polential’’,

zfty B zjl chjéne *'hefore”; zji héws “after”’; sdy zji “therelore’’;
zjl wiijg ‘“‘consider, think”. — zjiz: only in a few stereotyped
phrases, like tjéne zji “be equal to”. — z/f; B- -kog “if"; ¥ zjity
phjing zji sé ‘“‘as poor as if cleaned; destitute”. — zjiy only in the
phrase zji chja “further, in addition”. — zffs B *d; zji “‘mother’s
sistex” (unspecified); "a: thdj: zji “mother’s older sister’; "y zji
cfij; ““mother’s younger sister”. — zfla B zjl ¢6y *‘rely on, depend
on”, — zfiz I “‘chair”, — zfiy B zji st "rain”; — zjiz B kilw; zji
5 Acta Orlentalin, XXVIIT
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“trade”, zliny zjl “to be easy'. — zjlg B zji siiz; zjdwa méat kdje
zji siizg ““whal is its meaning?’. — zji; as in mjiy zj “‘reputation’’,

¢ffy (alternative pron.: efi;) only in fixed expressions; Pij cjf
tins “dwarf”. — ¢fi3 B cji ¢ji efi ¢il onomat. for birds’ chattering,
¢ji "‘a kind of louse”. — ¢fiz B sty cji cajy “finger”, kjok cji “toe”’,
stiz ¢ji kiige “thumb”, nji cji “index finger”, tan; cji ‘‘middle
finger”, sjis cji “'ring finger”, miiji c¢ji “little finger”. — ¢ji; B
¢ji méj “sislers’, thdji cji “eldest sister”. — ¢ifa: kitwy cjf fa
“cultivated woman”, - ¢ffg: cji *dj kdjs ‘the shorlest one', —
¢jfs as in [y cjf “‘a birthmark”,

chjtz B chji ljong: “lo be miserable”. — chffs, cp. sjls. — ehjiy
“a pond, a dam". — ehijfy B chjf kds oneself (ep, Mand. tzyhjii):
pdj chjl kiiz hiy “Pm going myself”. Cp. ehds. ~ chjls B as in
cliz chji “administer, manage (e.g, a temple, a cloister)"’. — chjis:
chjf kiiys “a spoon’ (ep. sjia). — chjfs: tiy chjf “the navel’. -
chfii “‘to be ashamed”. — cfijly also in chji hajs td4j: “loosen the
shoestring”, — ehjls "'to marry (aboul a man)”; chji law, phd
“marry a woman''. — ¢lifls B chiji piy “teeth”. — chffy “to deal
with”: (kji “him, it"'; kuj “ghosts™). — chjfz “young animal of
male sex'’; ciiso chji “‘porkling”, mjawy chji “kitten”, mis chjf
“foal, coll”,

lji; (occasionally ng, nji) final particle, roughly corresponding
to Mand. .ne [. {(Chao, Dict., p. 38). — [jiz “mile”’, zjin; lj “Eng-
lish mile, — iy B as in *% Lf thé; fuly “Amitabha Buddha®,
(formula in prayer and invocation). — ljis see tiy. — ljfz: lji maw;
kjis zjén it is not very far”, — iz rather rave in coll.; “inside”
as a localizer is (hij1) thr. — [jis as in njima 1jf “fo be cruel”.

pils (alternative forms: phiji, pjii), (‘'passive’’:) mawz cdj, pji
fiigs chijy cjéwy hoj “‘his hat was blown away by the wind”
(more common in coll.: pjini). — pjii F (comparison:) nij pji
njiz kdawa lawy “I am older than you”, — pfiz B “‘any of the four
limbs”: stiz pji “‘arm™ (from shoulder to wrist), kjok pji “leg"”
(from hip to ankle), sém pji “upper arm”, hi pji ‘‘forearm”,
thaji pji “thigh”, (kjok) hil pji “calf of the leg”. — pifi cp. pjis,
pPhjl. — pifs see pA. — pfia F ''to close”; also as in sty kjdk pji sijs
sfijs “‘my hands and feet are mumb.”.

phji cp. pjis pjir. — phjts F “leather, skin": hijs phji “‘shoe
leather”, (3j phji “sole of shoe”; pén; phji cllip “hard-skinned

A £%

pig” (abusive term); kjits cdjy phji “orange pecl”; théwe 133 phijt
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“skin on head (from forehead to neck)”. — phjfs I “‘sense of
smell”; phii kiins “nose”; phji ity mdn “nostril(s)”; phjf 1Gns
“snivel”; (vedupl.) “to smell (nose) at (lo sce if .. .)": phji phji
khén nja to fi hjoéy; " hjéy: “‘smell at the flowers to see if
they have fragrance”.

mjfy F “eyebrow” (also: mji miw); cjéw; mji “knit the brows;
pan mji “eyelid”; fo; siwe tdw nan mjl “the situation is critical”’,
— mjfy B pb2 mjt siin N. pr. - mjl I “‘rice’”; thdp mji “pound
rice”,

11, Final -e (Table 2, p. 106),

kjé as in lamg kjé kjé “blue” (in predicate).

hé 1. F "is, are’” (Mand. shyh): hé hik; ks pjin “he is a
Hakka™; hé 'maty kdjs ““what is it?’; hé *mh hé “is it (he, she)?",
I, Adv. for emphasis: hé 16ky stj "it does rain”; zjdws pjin hé
kén zjoy koys “there are people who do say (talk) like that”.
ITII. Sentence Adv., expressing condition: hé 16k, sij pij *m hiy
“if it rains I'll not go’'.

s¢ as in sé& thiy “‘worship at the graves”, - s¢ “‘to wash”; sé
mjén; “wash one's face”, — sé; “lifetime, generation’: zjily sé
tit mawy fAp cjoy nja (hjfiwg kjimy eh¥j; chjims tjéty thw; ne “one
would spend one’s whole life without being able to find {hat
golden hairpin.” Cp. sjfi. — sé2 “to be small”: sé law; (cdji)
“child, baby”; sé phd, or P sé “concubine”, — sé; as in sé 1673
“son-in-law".

chjé “even' as in téks chjé ‘‘regularize, cul even, arrange
(¢, g malches in a box so that all heads are turned the same way)'’;
tan chjé “to stack (papers)”. — chjé F ““lo calch, to spread’;
Phjdy chjé tawe yjfs “you have caught the disease”,

né¢ (alternating with njf, }ji), final particle.

pi¢ ¥ “to be bad”; pje tit *‘he is worse” (about patient); pjé
f6; “low-grade goods”,

mé F “mother”; P4 mé “mother’’; ni mé “my mother”. — mé
occasionally as a contraction of (hé) *m hé (cp. hé I),

111, Final -a (Table 3, p. 107).

?d1-3 1. B prefix occurring in kinship terms: ®i kiipe “grand-
father (father’s father)”, *i ko ‘“‘elder brother”, °i cjd kiigs
“grandfather (mother’s father)”; *i pis “‘father”, & cjd “‘elder
b*
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sister”, ete. II. B prefix aitached to any word in a vocalive
function, as in calling passcrs-by: 4 law; phjéne “hello therel”.
III. B final particle roughly corresponding to Mand, .a (Chao,
Dict. p. 40): njiz kén 8] khilj tiigs sjix "4 “you are clever at car-
rying things!” — *d@ B P4 phjén “opium”; sjit; % phjeén “'smoke
opium’; ?i phjén zjéng, 4 kons “opium den”. — P4 B “(wedge-)
shaped space, especially between fingers, teeth’™: siiz ¢jiz " “‘space
between fingers’'. — Pd: “or”, as in % tiy ¢jing PA ki ‘I don’t
know if it is lrue or false”.

kéiy ¥ ““40 increase’” : kit kdg “increase the priee’; ki t8 1 “add
a little more”, — kis “‘family, household"; ki thing “household’’;
B- “-in-law’: kit njéy “mother-in-law (husband’s mother)"”; ki
kong ‘‘father-in-law (husband’s father)”. — kds as in kit siiy (last
character unidentificd) “tool”. — kds I ““melon’; sji; k& “water
melon’'; mitks ki “papaya”., — kd; “to be false’’: kdps ki wé
“tell lies”. — kas B ‘“‘alone, solitary”; ka lawz “widower’; ka
i Ywidow'. — kdi F “frame, rack, stand”; sjéps ka ‘‘picture
frame’’, kiiy k4 “support for a large drum’; méz kd “'support
for quern” (sece Hommel, fig, 1569); fing k4 “bamboo sereen used
for steaming food’’ (see Hommel, fig. 229, object No. 1 from left}.
— kdz T “to give a daughter in marriage; mairy (of a woman);
ki méj ey (or edji) “‘marry away a daughter’”; ki pjim pjin
eb P2 sé, “hecome someone’s concubine”; koj ka *‘remarry”
(of woman; also: ki kdz lawy kiipe). — hdg I “a leave’, — kds
B sime ki “clothes-hanger’”. — kds F “price’” (also ka chjéns);
k#, chjéng phjan: “‘prices are low”,

Ijd@ B substitule with 3rd person reference (cp. kji) in the
posscssive (“‘his, her, ils, their’”), usually prefixed directly to a
noun (but separable from it by noun-modifiers), it expressing
“inalienable properly”; olherwise followed by subordinating
parlicle kdjg: kid miy kji pis “her (his) mother and father);
kj# lawy kligz “her husband’; IG# zjih cilky cdne sdpr mjing eilis
(“‘his one pearl in the hand” »: “the apple of his eyc’” = “his
only daughter”); kjii 1joy pjin “'the two of them, both'’; kji téws
“they’’; kji k4js chjiz ks £ 2jénse “their own fower garden”.
Cp. n4, pji.

khdy as in witk khii (alternating with kds, hi) “home’ ; chéj wik
khii “'to be at home”.
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hii 1. F “come (go) from, come (go) off"": hii chit “step off the
car”, hit thoyg: “go home from class”; B- 18, hii: kji hd ljéws
hi hi; “he is going downstairs”, II. -B localizer: ecdks tij ha
“under the table’’; hit ljéws hil “to go downstairs’; siin kjok hi
‘a1 the foot of the mountain”, III, B *'down, lower’: hi ljgws
hi “downslairs”. Cp. hdy. — hds B as in hd més; “frog”, ha ely
“shrimp”, ljiy ha “lobster”, — hdy see 14, — hd L “moment’”:
pjiz st mjén; kdjg hi “when you were washing your hands';
kjimy hd “now”, IL F "lo lower*’: ha théwsa. III. AN for verbal
action: sjdn; ha “think it over”, théng (zjit)) hd “wait a little”;
foyz miny zjity ha *“visit for a little”. Cp. hi. ~ hdz T “summer”
(also hda thjén).

hjd only in P43 hji k& “Hoklo".

pd B substitute with 1st person reference (ep. ydij) in the
possessive (“‘my, our’), usually prefixed directly to a noun (but
separable from il by noun-modifiers) if expressing *‘inalienable
properly”; otherwise followed by subordinating particle kajs: pé
miy pil piz “my mother and father”; 18 pi nja thdgy “come to
my house”; pil kdjg siis ““my bool”’; pil t&we “‘we”. Cp. kjd, pja.
— pd1 B “as in pi chjls (also chjls ni) “tecth’, sjénz pa “'ivory”’.
~ g F “tile”. — paa as in ’rh na khén “to be ugly”.

pji B substitute with 2nd person reference (cp. pjiz) in the
possessive (“your’), usually prefixed directly to a noun (but
separable from it by noun-modifiers) if expressing “inalienable
property”; otherwise followed by subordinating particle kdjs: nji
mits pji pis “‘your mother and father’; nji kdje chéps simy
“your coat’”’; pjil téwz “you’ (plur.); njit 1joy kéjs pjin “you two™.
Cp. kji, pi.

ta I F “to beat, to fight, to break, to cffect”: td it khdj “cannot
open it”; paj pjin; pjiz 3 “I was hit by you™'; ta kiiw: “'to fight"'.
I1. AN “a dozen': zjity td kiije chiinz “a dozen of eggs”.

thi B as in khjiy thit “(something) else’’, kong thi kji “never
mind him'’; thi gjin “other people’”; otherwise unknown in coll.

sy F “sand”; si théwe kdks N, pr. “Sandy Hook(?); lijz si
“cement’’, — sdg B as in s sjing “haughty, proud”. — sd@ B “rep-
lile”; thik; sA ‘‘poisonous snake’ ; sjiz kjok s 'lizzard, scorpion”;
sh théws “infeeled finger”. — sdn (alternating with sd) B: ljing sa
“neighbour”; si ha; “my (poor) house’. — sds F “to sprinkle”;

1)
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sh sdwg man chjéng *'I sprinkle and sweep before my own door,
I mind my own business = it’s nothing that concerns you’. —
sdy cp. s&1. — sda cp. sde. — sdq F *'lo shoot”” (especially with arrow
or slingshot).

sia T “to write” (also: sji si).

zjdh ‘‘also”. — zjds B ‘‘father, paternal”: zji *8js “‘parents’;
lioy cuy zjd ‘“‘father and son”; kiiy zji “‘husband of father’s
sister”, — zjdn B "‘fleld”: chdj zja ydji “in the fields”. — zjda F
“to serateh’ as in zja zjit hd; “to serateh a liftle”. — zjd F “night;
to be late”; kda zjd “‘spend the night’’; sjit; zjd “eat supper”;
?6j haw zjd "it's going to be lale”,

edy B cjiz ¢ji ed cfi onomal. for birds' chirping, — cdz F “um-
brella’: zjit; pA cd "*an umbrella™. — cd1 B as in kjiz ¢ “'reporter’’;
fjéti ca “maybe”. — cds F “‘sugar cane”,

¢gja B ‘‘sister, maternal”: cji phd “‘grandmother (mother’s
mother)”’, cji kiing “grandmother (mother’s father); thdj; cja
“young, unmarried woman’ (also as polite address-form to an
unknown woman older than one-self); law: (hdj, cjd “elderly
unmarried woman”, — ¢jidy I' “borrow, lend, loan”: cjid (taw,)
16] “to borrow”; eja ehjéns pjin; kji *‘lend him money”.

chd; B- ¢ty “two-pronged Chinese fork’ (Hommel, fig, 230), —
chdz F *‘carl, vehicle’’; ting chi “‘hicycle’’; tips chil “‘go by car,
train”, — chdz B *‘a mistake, to be mistaken’. Cp. chiijs. — chdy
B as in hiz chil hiz kjip ““to pani, to be oul of breath”, — c¢hdy F
“tea’; chiin chd *‘to make tea’”; ko (or pug) chi "o serve
tea"”. — chjd B: 18 chja “thank you”.

nja 1. I substitute with demonstrative function (*‘this thing’"):
nid ¢jimp hé kjf “that’s veally him”, II. B determiner (“‘this’’):
njd chjing sjiy “(at) this time". IIL “that place”; chij nja “there”.

Idy F “"take, piek’’; 18 fa “'pick flowers'; in verbal expressions
in series: 1& stig hi hi; “take {he book down here”. — lidy B- cijs

twins”, — Id3 -B suffix added to théws: théws 18 phjly “‘skin on
head” (from forehead fo neck); théws 14 hok “skuall”. - Id F

“to visit’: hiy J& kji “'go and visit him''; 14 njin hik; *‘go and
visit people’, — ki B- hiiz I. determiner = Mand. sherm: }4 hé;
pjin “what man”. 1I. substitule = Mand, sheir: 14 hig tf; “who
knows’'; 14 hfiz zj&: *h ti “‘nobody knows™; 14 hiis kdjs 14j5 clu
“whose child”. Cp. hés.
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pdi B AN for copz: 12 hdj zjits pA cops “he hit him with his
hand”. — pdz B final particle, indicaling impatience or obvious-
ness: cdjy; pjing 18 it pi “give me some more”; hé siimy tjdws
chjéns pd "it's three stvings of cash, don’t you seel” — pdz I
“father'’; pd pd “my father™, — pds ¥ “‘scab, itch”. — pd B as
in ehiwgy siyy pa pjfs “what a neise!””. - pd B AN for cfiy “um-
brella, chaw “‘straw”, fi “flower"”, sda théws “lock”, - pd B *'vast
open field’” (fdgs pad.

phdy T *to pull”: phé hoj 16j khoén *‘he pulled it up and looked
at it”. — phds F “‘struggle (with arms)’: ¢hdj sij thy sty phé
kjok khjét: “struggle with arms and feet in the water”. — phds
“rake, borrow’; tipgs phd ‘‘grabbing fork” (Hommel, fig. 92,
left and upper middle); lije phd ‘“‘harrow’” (Hommel, fig. 88;
in Sathewkok usuailly with iron teeth). — phd; B as in sii; phé

“handkerchief”, — phds “be afraid’”: pha 6] l6k; stj “P'm
afraid it’s going to rain”. — phds B phd kig: ‘“‘go on
strike’’,

fa F *flower’": fii zjénio “'Mlower garden’’; fi kjhis hik, “Haklkas
residing in U.S.A.”; B i sjiwe ‘'to spend”. — fd B fing [4 thi,
fon: “‘noisy place’ (e.g. about a market-place). Cp. wis.

wiyp B final pacticle wilh implication *‘n’est-ce pas’”: hdm yji
cd zjdnz kijs thaj) woy wil “they call you the expert chicken-
raiser, don’t they?’. — wde B chjiy wi “frog” (more common
in coll,: hiia mas). — wdy B as in khén {aw; kdns wi wi “he caught
sight of an open space (in the landscape)”. — wds “noise’”, Cp,
fa, — wd F "to say; word(s)"; zjéwz pjin wd “‘some people
say”’; wa pij thi “tell me’”; konye métly kdjg wd “what is he
saying?”.

md; B ma cdjp ‘“‘saw-horse’ (Hommel, figs. 330, 331, 364).
Characler identical with md&;. — mds F "“horse”; mi kig “male
horse’”; mit méy,z “mare”; mi cij; “foal” (further specified
acc, to sex: mi kit cdji, m# méy, 3 cdyjs). — mds B *f; mil “mother”;
sty mii “‘elderly domestic”; 1ij; mi ‘“‘wet nurse”, — mds; B mil
law, *‘agate” — md; -B suffix for female gender esp. in animals
(cats, dogs, horses, sheep, hens, ele.): mjdw; ma “female cat’’;
miy ma “‘mare’”’; kjéws mi “she-dog’; B “‘female’’: mi miiy
“mother”; chjéng kjok mé ‘“women with hound feel”. Cp. més,
kits. — mdz "“hemp’; ljips mi “straw hat” (Cantonese type). —
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mds somelimes for mé; — mdy “‘ginger’’; mi thdys pjiy cijs
“cake made of ginger and sugar”., — mds B hiz mi *‘frog". -
md F "'to scold”.

IV, Final -u (Table 4, p. 108).

iy B ki cdjy “father’s younger sister’; thdj; ki “‘father's
clder sisler”; kii phd “sister of father’'s father’’; kil zjds “‘hus-
band of father's younger sister”, — Ltz F “mushroom”, ~ kil B:
ki théws kiine “widower”. — kiy “old-time, old”; kit law; ping
“elderly man or woman who dresses andfor thinks in an old-
fashioned way'. — kits (cp. méy) -B suffix for male gender in
animals: m#; kit “male horse’”; kjéws kit “‘he-dog’; mjaw; kit
(or: kiinz) “male cat’”. — ki B ki kit wa ““to bawl oul, to scold”.
~ kit3 B “be careful, circmmspect’’; njiz ka jény 16j “you should
take care” (e.g. in selecting people).

khi ““be bilter, serious”: {jéfz tAwy hdw khit “he had a serious
fall”, Cp. fly. — pitz B chéy it “a mistake”,

tii Adv. (verb modifier): 14jz pjin tii ed tjéf; “anyone can do
H”; néj ta Pooth I don’t even know'', — fin B “inside, space,
area inside”; -B localizer (Mand. .Hi); part of localizer: tit ljig
(Mand. Lii-tour); I “stomach’; hék théy; ti 1jis “in the school™;
sjoge th “inside of box™; td phdtz “stomach’; th phats th *‘in
the stomach”; p&j sjip: flin; th éz "“I'm very hungry’'. — iz B th
polks ‘‘to gamble”, — filz B wiiy ta t& *to be black” (in predicate).

{his B thii fie ‘silly person”. — ihéy B thii sit; "'to butcher"”.
— thit B “soil, loeal”; ldjz thu “dirt”; th4 thim “colloguial
speech”, — thiiy F “to vomit” (“'te spit’’: thiin). — thds F ““lo cross’';
tha sdon “‘ferry”. — fhiy B thd cijy “rabbit”,

siiz B st sjon; “to think™. — sifs ¥ “book™: zjity pln sit. — sifg
B sii fiye suffix in tilles of arlisans: chijs fligs st fiye “‘tailor’’;
¢6 hiije sit fags “shoemaker”, — sty F “lion” (alternating with
sjis). — sfiz B pdws st “to revenge, a revenge'’, — sy I “potato’’;
fing s “‘sweet potato”, — stz F “to cause, to need, o use’; si
pjin haw phd “makes people very much afraid™; " st (jéng
kin kjéws “‘there is no need to wait so long"; sit chjéns “‘use
money’’, — st 'fo drive’ ; st chiiy “'to drive a car”, — siip IF “hand”’;
st pjiz “‘arm’; st "Aw “elbow joint”, — sth B thawg sd *'Taoist
character; cipher”; sjd s ‘‘to write’’; pin

11

priest”. — sy F
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tjam zjity kdjg st “five past eight’”; pat tjdim sjipy kdjs st “ten
minutes to nine’; kjéw: tjm siwy zjit: kdjs st “five minutes
to nine”’, — stia ¥ ““to bear, suffer, endure’; st fat; “*be punished’.
— stip “'affair, matter”’; méwy st “not at all’’; su chjing “allair’,
— stz ‘‘a number; to count”; st khon kjis 18 ciiky “‘count to see
how many there are”; si sz ‘‘cipher, numeral”. — sthis F “'tree,
wood''; ¢dys s ‘‘camphor wood”; hé s ¢d kijg “'is made of
wood”. — sttis I “‘to erect; to be erceted’; s hjény “plant a joss
stick”.

elty (ep. ¢ji1): sjfs fiing cit zjity “‘one fourth”. — cify F ““lo rent,
a rent”; el wik “rent a house”; {612 ¢l “house rent”. — ¢iiz B
cifng, 5 cit “pearl”, — cti; B koys cii sjfy “Canton’’, — effip I ““pig"’;
eli ki “‘male piglel”. — cits B ljog et *3jz “mother and son™;
et gily “children”. — efrz B willc elt “landlord™; thjén cu “land-
owner’'. — clia B kjin et sjéng ‘‘pay respect lo ancestors’ (at
marriage ceremony), — cly B el kdj; pji 16ns “'a streetwalker,
prostitute”. — ¢itg I "‘lo cook’: et fins, — et B *‘day time, noon’’;
s81; ca “forenoon’; hi ¢t “‘afternoon’; tdy ¢l “noon”; sjih cd
“eat at noon; lanch”,

chils F “to eliminale’”; chd ... pdj “except’. — chily B chii
féns “‘kitchen’. — chitz B law; chu “rat”, — chig B chi kijs “to
be ugly”. — ehidz F “to live; living place’, — ety B pépy chi
kji “help him", - chiis B “‘self”: chu sat, “kill oneself”. Cp. chjfs.
— chiiy B chi chia ti zjéwe “he is everywhere’,

liz as ¢ zjitz Hiz F *'lo salt’”’: 1 eliyp pjak “to salt pork”. —
Itz alternating with 10, — Idy B fd; 14 “store”; 1 cdj; “‘small
portable brick slove for charcoal”. — li; B fis 1G4 “gourd”, -
litg B 14 cdjy (or ely) “donkey”. — lit (cp. 1G2) B 1 ljity thiks stig
“study diligently”’. — liq B 16 hi; “anger, rage”, — Uiz F “road"”’;
hig I “walk’; ta 10 16] “‘come by road”. — hiz B In stij “'dew':
F “to Dare, to disclose”: I chiit sjim kdng théwsz “‘she bared her
Dreast’’,

pth B “day (and night); twenty-four hours (midnight to
midnight)"": kjim; pii pjit “today”; chék pili pjit “yesterday’’;
kjim; pit zjd4 “tonight”; chélk pl zjd “last night’’; zjd pt sjine
(or: théwsz) “night time”. — pifz B pti njéy (pjin) “woman, girl"';
zjéwg pli njoy kijs “married” (of man). — piy B pl théw, “axe,
hatchet’. — pitz F “to repair” (sfimz iz “'clothes’).
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phiia alternative pronunciation to plu;. — phily (alternative pro-
nunciation: fg): “lo support”. — phils B phi sit, “bodhisattva’. —
phi; B phit ciikz “'to caleh, arrest”. — phils T “'step, pace”; B AN:
zjith phi 12 “one Chinese league’. — phis B ““lo spread’”: phu
chéyy “lo spread a bed”; tén pht “pawnbroker’s shop”. — fify
F *-man, -er”, B "husband’; sén fii ““hoatman”; kjétz [0 chji;
“become man and wife”. — fifa B fii khjip ““to breathe, to pant,
breath’”. — fia cp. phtt. —~ fil; cp. 1G5, — fdg B £ sjlp “beard on
chin”. — flip AN zjit; [(i ché; “'a pot of tea’ ; zjd fii “*night school”.
— fin (ep. khit) “'to be bilter’’; [t téwe téws “is bitter” (as pred-
icate), — firs B lawy fu “tiger”. — filz B fi chjing “father”. — fify
B fi phéje kdjs “rotten”. — fifg (alternalive pronunciation: wiip):
khjiz fa “to insult”, — fiiiy B fid pjin “woman", — fitiz ep. stig. —

fitiz as in siime f0 “clothes’. — fdiy B paw; fid “to protect’”,

wify F “lo be black”; wit iz Wis ““is black” (as predicate);
wit zjéwa zjbws ‘‘is glossy blaek™; wii zjing “a fly"". — wifz B
phiing wii fo1 “*blow out a candle”. — wil only in borrowings
from wenli, colloquial: méwi, — wiz B as in thjdw; wi ‘“‘to
dance”, Cp. ml. — wils cp. {ds.

mii B mit chjing “mother”. — mt (cp. wite): mu khijly ljiing
“perform the unicorn dance”. — nuls B md thiy (or fling m)
“tomb”’,

V. Final -0 (‘Table 5, p. 109).

?31 B 76 ljIs thoy [tz “Amitibha” (as invocation), — ?5 B 8
pjaw “lo urinate’’; *3 sjiz “'to go to the privy”.

kO1: pi kd “my elder brother™; thdj; ko ‘“‘eldest brother’’, ko
cdjr “litlle boy™., — kJ; “'song’; sfin k& “popular song”. — koy-2
“fruit”; phjing ko “apple’”; kdé kiws “jelly”. — ké: ‘“‘to pass,
cross’’; k6 ling “go abroad”; zjéwi i mn khjéw ké *‘pass by
our door”’; *6j ké khjiw “one must pass a bridge”; pjiz kiws
ké paj “you are taller than I} k6 haw “better”. Cp. kdws.

kho B khod zji; “can’. Cp. ho. — khé; “naked”. — khée I *'les-
son'’,

khjé F “‘eggplant’’

Ad B “handle” (cp. pjanz), in place-name: 14n hd siin “Broken
Shaft Hill.”" — ho; B as in 143 h6é (probably aliernani to 14 hés
“what”; see 14): kdng miw; 1djs ho ¢jite Gjél Lipy zjing kji “‘the
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Mandarin had nothing to answer her'". — hd; B hd piiw; “pocket”,
— hdz F “river”: kép hd “‘cross the river”’, hé pdj “the other side
of the river”. — hé occasional variant for kho: ho zjiy.

pé in colloquial; péj. — pd2 B 9o mjiz sin N. pr. — pé; “‘goose”’.
- ydz “to be hungry”: tiy (phdlz) yé ‘I am hungry’

t§ “'to be many, much’: {8 sdvw; “'some, a few'’; P 15 ?6] “‘does
not like (it) very much”; t8 hiw 3 “many more”. — {0 F “fo
slip away”; to snj "take sheller against rain’.

thé 1. B thd hiijs “'slippers”; kiiwg thd “rubber slippers”.
. F “to drag, carry™; thé kjdm ‘“carry a sword (in belt)”, —
thoy see *81. — (hée: péj thé “to be hunchbacked’; thé caj “a
hunchback”. — {hdé T “to complete, finish’'; sdws thd thi; “‘finish
sweeping the floor’’; ¢é thd kitygy chjéws 16} 16] “he’ll come as
soon as he has finished the work™; koys ?m tho “‘they could not
finish talking; without finishing their talk’,

s81 B s cdji “comb”. — s6 B sé ciji “a fool”, — s61 B sd zji
“therefore’; pjiz sd pjini paj kdj téwe A “the Howers you gave
me”. — 302 B s sjfe “‘a key”; s0 théws “a loek”; hdj sd théws
“unlock the door’; F *“to lock; miin $& hoj “the door is locked”;
sd min “lock the door'",

co “left’’: ¢o sty “left hand™; cd phjén “left side’; co zjéwe
“approximately”. — ¢é F "to make, lo do’’; haw ling cé *‘very
difficult to do”’; ¢6 sjing siig; “to be a teacher’; ¢6 méh kijs
“why'.

chdy I “to sit”’; ehd hi hi; “to sit down'’; T “a seat”: 7j&wa
wiji chd mds “is there a seat?’ Cp. chdy. — ¢hds B lik njét chd
sitmy “3rd of June”. — chd F "o dig: 6 stiia kjing ““to dig trec
roots”; tipz chd ““small hoe” (Hommel, fig. 91). — chd; alterna-
tive pronunciation to chds. — chdy AN zjity chd khjaw ““a bridge”.
— c¢héz F “lo be mistaken’; hily ché 1da “to go astray”. - chds
F ““lo prefer': pjiz choé Mjs kdng pjite *“which pen do you prefer?”’

{5y final article roughly corresponding to the Mandarin final
partiele .le (phrase suffix, sec Chao, Primer, p, 40), — & F “to
beg for’': 10 fang “beg for food'; 16 laws “beggar’. — 62 B 16
s8z, of uncertain inlerpretation (probably ‘“‘much (loose) tali;
prattle’). — Id3 F “cerate, sieve'; AN: ljdy 16 kijs chiing “'two
baskets of eggs”. — I63-1 B 16 phjétz “‘radish”.

phé B “woman’’; law:; phé ‘“‘wife’”; ®iy phd “‘grandmother
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(father's mother)”; (*41) cjd phé “grandmother (mother’s
mother)”’; sé phé “‘concubine”. — phé F “to smash™: phd f4j
“to destroy”.

f6 B 0 phjin; “‘peace”. Cp. wdz. — fo, “fire”; tjdm fo *light a
fire”, — fo2 B fo théws “cook”; fd kjé “‘shop assistant”. — fo1 F
“goods”; noj kdks f6 'foreign goods”. — fé: B kjiips f6 “to con-
gratulate”.

wd “a plain”, — wéy F “growing rice’; kjim: hd; wo sjip; fim
haw “the rice stands very fine now”; wé ljime thjét "‘sickle for
rice-culting”’; w6 thig “place for drying rice”. — wds B wb sdye
“bonze”. Cp. 0. .

ms; B md cdjy “twins”. Cp. miy. — mi final particle indicating
question (Mand. .ma): zjéws md ‘‘is there any?” — md; F “to
grind”’, Cp. més. — méy B md ki “'devil”. — mdz I* “a quern’’;
sk mé “stone quern” (Hommel figs. 156-159).

VI. Final -y (Table 2, p. 106).
% F “fish” (also ) cdjr); td P “cateh fish”. — Pz “flive”.

VII. Final -m (Table 2, p, 106).

’m B verbal prefix for negative; "m ti; "I don’t know: "1
chjény (“it's) not yet”; khén P tiw, “‘cannot see it”; Kkjfs i

chjin; “'cannot remember clearly”.

VI, Final -ay (Table 6, p. 110).

kayy F “to sow, to plough’; kily thjgn *‘to till the field, to be
a farmer”. — kdgs AN for night-bell strokes; siim; kg pan zjd
“in the hour of midnight”. — kips B chjis kil *‘spoon’; thjaws
kiiy “‘soup spoon of porcelain”. — kdy B ldps kip “arca of body
comprising armpit and the corresponding side of the body”;
14ps kAp kit “the rib(s)”. — kap B as in chjiig kagy kiy “is green”
(in predicate), — kdpz as in kdy taws “overturn’’,

kjay “neck, throat”; kjap hots “‘to be thirsty”; fjdwz,s kjay
“‘to hang oneself”. - kjdy: pan kjdp “'(eye)glasses”; kjdn (ciji)
“a mirror’,

khjén F *“1o be light in weight”; khjiy tim “a light load”. -
khjdy B as in: wons khjip khjip “is yellow” (in predieate).
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hin B as in sjlz hiig "“privy”. — hdy F “to walk, to move”:
hag ljawz “‘take a stroll”; pd sty pjwy M hiy “my watch is
not running”. Gp. héna, har, ~ hdp B hay tjdly “virtue”,

gdn “to be hard, firm’'.

tdgr F “to decide”. — {dy: T “a nail; to nail down”; ejiny tiy
tin “to be erect” (about a flagpole, a dog’s tail, ete.). — tdgs B
son iy thp “is somr” (in predicale). — tap “'top, roof”: wik
tig “house-roof”.

thdn: 1. “‘place’”: kdj; (or ?4j) thdg “there”; nja thay ‘‘here’’;
l14je thag ‘‘where”; pjin hik; 18] i nja thdy “guests are coming
here to my place”. II. AN kéj; thdy thi, fon; ‘‘that place”. —
thags F “‘to listen”; thag "m thwi “cannol hear”; thig wé “to
obey”. — thdgs “to throw”,

thidny B “room’”; héki thjiy “guest room; receplion room’,

sdp 1. F “to be alive, to be born; to bear”; hiing siiy md;
“is he still alive?” II. “to be new, unfamiliar, raw’': sin (hjét
“east iron”; sfp kjétz “*a slipknot”: B sin ljix “business’,
sdpga I “'voice, sound”. — sdy “‘city’’: mdjy zjény siy ‘‘Moi-yen
City™.

gjdy “to fulfil: ¢6 sjiy hoj “‘has been completed”, Cp. sjina. —
gjap F “'to be awake'': ham sjag hdj “to awaken by a call”, —
sjdy F “'to bear the family name of ., .”’; hé sjdn mat, kdje “what
is his family name?”

zjdye F “to win (in game)”’. — zjag: as in zjay sjéns “to take a
photo™. — zjape as in thjény zjdy “movie”. Cp. zidy. — zjdy as in
th zjdng “‘to guess’. Cp. zjanye.

cdm as in ciiy njét “first month”. Cp. cdy, cjing. — cdne,s “to
fight”: ciig hiy 16]. — edns “heel”: kjok ciy id.; hijs ciig *‘heel
of a shoe”; sliz city kdke “clbow”. — edy 1. as in haw cdy “good-
hye". Cp. cliyy, ¢jing. 1L B- “then” (Mand, jiow): njiz kjls kjéws
cdy con 16) “how long will it be before you return?”; ¢dn sjéns
“Just now™.

chjidn F “to be green’’; chjin kans kays “is green” (in pred-
icate).

chjay F chjag pjip 16] “please come in'". — chjdy; 1. Adv.
“constantly, always''; chjan thjiwa gjin "“lo keep irrilating people™,
II. F “lo be clean”: sdwey chjin ‘“‘lo sweep clean”. — chjdyz “'to
press, to urge, to push',



78 HENRY HENNE

i I “to be cold”; 1 wils wils “is cold” (in predicate), —
iy B himg iy 1y “is very salt” (in predicaic), - Idys F “a
small bell”, — ldys ' “fraction”; 1joy kjins liy “a little over 2
calties”. — fdyy B kjdk lay tin ‘‘shin-bone’. — lay B ham pa lap
“everylhing”, Cp. lam;,

ljigy F "lo be good, excellent”; sjip; finy }jay “very good”,

pag F “to pull out”: pig miw “pull oul a hair”. — pdg: B
pin sdjs ‘‘an excrement”, _

pian “‘a cake”: njél pjay “moon-cake”. — pjdy F “‘a handle’:
tfiy2 chd pjin “the handle of a hoe”; F “to hide away, to steal
(< to “handle, manipulate’'?): pjdy kjits ‘'to steal an orange”.

phdy onomat. for sound of gongs, drums. — phdy B phiy sdg;
“upstairs'’. — phdp: phay wa “to tell stories, to brag, o lie”.

phjdyy F “lo be equal, level”; haw phjiy kajs thiz féng: “'a
level place”; “lo be cheap’: ké, phjin kdjs “‘a cheaper one”.
Cp. phjini. — phjdyz: wby phjiy “place for drying vice”. — phjdys
‘“‘a vase, bottle’: zjit; phiiiy ejéwy “‘a bottle of wine'. — phjdnp I
“to he sick; an illness”; fits phjiy “to be (or get) sick’.

wdy 'to be crosswise”: win liz “a crossroad”; “a path':
zjity 1hjiws zjéys win “‘a sheep-path’.

mjdn “to order, an order; foriunes; life”; zjiti thjdws mjang
“one lifetime, Cp. mjin.

IX, Final -uy (Table 7, p. 111).

Litgy ““work”; lijz kiip Iwe “‘earth coolie’; kiipg filn “work,
workmanship”; e6 kiiy “to work’. — kifipz 1. B “*senior” ancestor’;
cjd kitp “mother’s father”; *&; kiip “father’s father"; law, kiiy
“husband”, 1I. -B suffix for male sex in certain animals: mjdw,
kiiy “tomeat’, III. B- “public”: kiiy hiz “highway”.

ity “a bow; a spring”’ (= than kjiig); thén kjiig zjiz “pol-
stered seat in bus, train'. — Kffips B kjiy 6z “to congratulate’,
— Ijiips *‘to void exerement”, — Kjity B kjuy sty “‘shake hands;
fold the hands”.

khiip T “lo be empty, free”; F “hole, perforation'; sba sjis
khiiy “keyhole’'.

khjdp F “lo be poor”. — khjiy B khjuy phdz “‘to be afraid”,
— khjiiy B khjuy hd; sjity f4ng “'to eat together”,
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hjiigr B hjtiy this “brothers”. - hjliys B hjtiy sfim " haw
kdjs pjin “an evil person”,

tiyy “winter”, — fiigs **pain” (in colloquial; thiys), - tiys F
“east”. — tiins B: zjlwy zjAwy Ly tiiy onomatop. for rocking sound.
- tig, F “to freeze”. - fipy B tiy 1joys “ridgepole”; tiy cjia
“middle finger",

thity “to communicate”: *m thity “there is no communica-
tion”. — thilys allernative pron. to s, — thidy B “to be together
with (or: compared with)"; pdj thiy pjiz kén kidws; “I am as
tall as you"; thiiy pdj mij “buy for me”. — thilps “‘a box, a
pipe”. — fhigy AN “buckel”: zjit thay stij “a bucket of water”;
B st thig “water buckel”. — thigs F “a pain; to ache’; yi
kjok tip “'I have a pain in my foot", — thitgs I “to move”, Cp.

thiiys.

sty AN zjity stip hajs “a pair of shoes”; B siig sty “‘both
hands™. — sigs F “to send”: sty pjin; pjfz “I send to you', -~
stipz I* “to push”.

ziiy "o use; use(fulness)”’; mAwy zin “it’s no use”.

eliyy B cliy kdks “China’, Cp. cipy. — ciins B ciig ejiily “iraces,
foolsteps”. — cilps: zjiti tjdm ciiy “one hour, one o'clock”, -
cigi B ety khjig “‘altogether”. — cigs B cuy el “‘seeds”. Cp,
cdys. ~ etiyr F “to hit”. Cp. ciingy. ~ ciigs F “lo plant”: ciin chéjs
“plant vegetlables”,

cliiyy F “‘splash, pour (water on)”; chiiy ljopgy “take a bath’;
chiiy chi; “make tea”. — cliiys “window, opening’: chiiy mn
“window (opening)”. — chifys B chiiy mjing “to be intelligent”. —
chilys: chitg théwe “onion”. - cliigs F “to be heavy”. Cp. chun.
— chity F “to be grave, serious”’; na kéy kéje phjan haw chiy
“my brother’s illness is serious”. Cp. chiipe.

chjiips B chjliy chjéng “previously”.

lign B tjiiwe iy “bird cage”. Cp. lags, — litpa B pjie (kjits)
Ity “is deal”. — Idys “a cave”. — Idys (cp. lig:) B tjéns lig “a
lantern™. — ligs B phjiz Ity “‘mucus, pus”, — liy B céps miily
iy “camphor chest”,

iy F "“dragon’: ljiy haz “lobster”.

piy F “hand with both hands”: piy chi; “to serve tea'.

flipy AN zjit; flig sjing “'a letter”. - fligz: wéns [y “wasp”;
théy, fiig “bee”. — fiiyy F “wind”; pjéty fiig “North wind”; fiy
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1G5 “‘small portable stove’, — fiips B fiiy fige “‘abundance; to be
wealthy”. — fips F “to be red”; [y cjit cjit “‘is red” (in pred-
icale). - fﬁya B Chﬁj:} fﬁg (Sl'lg fl’l;z) “tailor'’, — ﬂ?}_’}.; B f{‘n_] I{ji';r
“eyidence’. — fips B fdp hén (latter character unidentified)
“angleworm’’.

miyy B miy laws “a mad person’’; fAty (or pdt) mity “be
mad, erazy’; miy sjdyn ‘daydream”. — miigy F “dream”: zjity
thjAws miy; pot miy “to dream”. — nuiye B mug styg “revel”,

X. Final -oy (Table 8, p.112),

k¥p; “to carry” (in coll. more commonly thdjs). — kdp: F
“river”: ko6z koy “‘cross the river’. — kdys “earthenware jar’, —
kdys as in kdy min “anus”, - kéys T “to be bright”’; " hé
kjis kg “‘is not very bright”; kdéy wi; why ““is clear and open”
(in predicale); thjén kéy pjit “tomorrow’’. — kom B hoj kon “a
sea porl”. — koge F “'to say, to speak’™; thip pifz kog wa “speak
with you™’; koy péj ti; “tell me”. — kops B kog eliy sjis “Canton’’,
Léyr B ‘‘descend”, Cp. héns. — képz F ‘“steel”.

kjonp B kjdng miy “‘ginger leaves” (medic.).

khég “to be afraid, startled, delivious’’; fite khoy kjéws “‘a
rabics-infected dog’. — khépa F “‘lo fear'; pij ™t khoy pnji
“I'm not alraid of you”. — khéyz “to toast (bread)”.

khjéy T “to be strong’.

hégr-» Vchafl, husk”; kjis hoy “sawdust’’, — héps B thiw; hoyg
“capitutation”’. Cp. kdni. — héps B njin hoy “bank'’. Cp. hin,
hay.

hjom T “to be fragrant; a joss-stick™; hjsy phng phins “is
fragrant” (in predicale); B hjdy cjiwa “banana’; hjoy komg
“Hong Kong”. — hjd#pz: hjéng ha “in the countryside’’. — hjoys B
hjdy siingg “noise”, — Rjéy I “lo face”; wilk hjéy 14m, *‘the house
faces south’”; hjoy kji pdws sz “take revenge on him”’; hjég
hjdn: kont hap “walk toward Hong Kong”.

pop/yséy onomatop. for barking: néy n6y phéjz “to bark wow-
wow'’.

yioy B pjoy pjoy ciimy “shiver (with fear)”, Cp. khdm. — pjén
F “to let go, to yield".

t5y T “to be equal to, sexve as, be (due to)”’; tog pjinz “‘to be
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a soldier™. Cp. téy. - tog F “party”’; khjay sing tdy “Communist
Parly”. — fdy as in t6y phnas “‘pawn shop™. Cp. oy,

thégy F “soup”; fing thdy “rice water”, — théps “'to eut up,
flay, skin”. — thép: soi thép “'go to elass”; fiik zjimy thoy
“(evangelical) church", - thigs "“a dam”. - thégs F “sugar”,

sém I “'to go up” (also: séy hiy); sdy 18] “to come up”, Cp.
son1, $6y1. — s0p2 B sby piin “merchant”. -- s6pz B sy hdj
“injure, injury”. — sdy; B st sl “mulberry tree”, - sém B
sjift (sji1) séy (sby) “‘always, constantly™; cAw; s6y “usually”. —
s0p1 “'to wind”: sdp clins ljény “to wind up a watch”, Cp, soy;,
8611, ~ sops F “to reward”, — ségs “make amends’: 501 mjdn
“forfeit one’s life”. — séy -B localizer: liéws 561 “‘upstairs”;
chilz s6y “on the bus". B- “‘upper”, Cp. s0py, sdy1. — s6p2 as in
wdsa séy “a bonze”,

§0m B “mutunal’’; sjdy piyg: “lo help™; sjéy fan “‘the opposite’.
— 30p2 F “a frunk, box"'; pjény sjéy “‘ice box’", - sjogs I “frost”,
~ /g2 B sjby sjdy sép séy “‘in detail”. - gfons F “a wall”; say
sjéy “city wall”; sdk sjdn “‘stone wall’ Cp. ehjéy, ~ sjop; “'to
wish, o think’’; sjog hap “think it over”; sjon mim kjt “would
like to ask him”. - sfops B sOg1 sjon “upper arm'’; hi 8jor)
“forcarm”. — gjégs T **elephant’”; sjon piy “ivory”. ~ §j6ns “'pie-
ture, image, to resemble”; fut, sjéy “Buddha image”; zjan, sjén
“to take a photo”, Cp. chjén.

zjon2 I “to keep, to nourish, to bear; zj6y 1djs clis ‘‘to bear
a boy”; zjéy laws “lazybones", — zjéy F “'shecp, goal”; zjoy
ciiji “young sheep’. — zjdp: as in théjy zj6y “ocean”, — zjdys B
zjby kiing “'this world”. — zdy “way, manner”; kin zjép “to be
in this way”; l4js zjég kés oy phjém “which way is most con-
venient?''; *s tjiam ciigs kajs zjéy ety “about five o'clock”,

cdys I "“to streteh, extend”: AN for cdks “table”, tiw “‘knife",
ele. — cdps B edy zjing “a fly”. — o7 F “chapter”, — cdpg B cdp
Idwy sfyq “camphor free”. — ¢dthe B chjéty cdy “stolen goods’.
— ¢ B kdw cdy “head of school”; sifa ¢dy “mayor”. — conz B
phok ¢dn “clap the hands”, — gz F “sereen’”’; miin cdy ‘‘mos-
quito net”. — céya B céy Yi; “burial”,

¢y I B ejog 16} “‘fulure’”; F ““to take” (in “pretransitive”
function): hfy cjdp njd zjity cak, sjénz chjims 16j “go and search
for the coin”, Cp. ¢joy. - ¢ion B thij; cjon “gencral”. Cp. cjoy).
6 Acta Orlentalin, XXVIII
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chdy: B chéy hin lawe “wife’s father”; choy hin phé “‘wife's
mother”. — chéps B chdy khni “storehouse”. —~ chdys B kim chdy
“venercal ulcer”, — chém F “‘a bed”. — chéys “'to be long”; choy
lim lim “is long” (in predicate); choéy siime “long gown'', —
chéys “‘place; show” AN phjdn hdj zjits chéy *ywas sick for a
while”, — chédps (in colloquial pjdn:) “'to hide’. — chdy B thajs
kit; chég “‘husband of older sister of father's father”. — chdy
“a stick’”, - chéys B chég kdz “to sing”.

chisyas B chjby chjdy méps moéns “to stagger, to huery”. —
chisps T “'a gun’. — chjdy alternative pronunciation of sjéys, —
chjoy T “to steal, rob”’; chjdy hdj “has been robhed”. — chjdy
F ‘“‘to resemble”. Cp. sjona.

njén B pliz nj6épy “a girl, a woman’; kilz njoy “mother-in-law"’;
sjiny njoy “a bride”.

I6ge B sjing 169 “‘a bridegroom™, — ligs B “bag"; pdj 18y kit
“the spine”, — léj F “‘a wave”, — 62 B i 16y “seal (of trou-
sers)’’.

ljdy “ounce”. Cp. }jdn. —~ [jém *“to be cool (of weather)”; ljéy
zjims zjlmg “‘is cool’ (in predicate); 1joy mdws ‘‘a speeial straw
hai, used by Hakkas”, — [jéys AN for cars and certain fools:
zjity 1joy kjis “a saw’’, — [jépss F “a heam, a ridgepole’. — [jdy
‘o measure, o estimate”. Cp. [j6ys — [i6gs B sjits 1joy “food™.
Jjog “two’; 1joy ciu *8je ‘‘mother and son”; ljdpy cllka njét “two

months”. Cp. 1jéy1. — fége F “to be bright, clear’”, — ljdgs “a
measure, quantity’”’, Cp. ljéys. — [idps B Loy pjéns (zjén)
“how”,

poyr: péy pdj “help me"; pdy chig “to help”, - pdyz onoma-
{op. for sound of large drum. — poy ¥ “to tie'': pon siitz héjs
tdj, “‘tie the shoestring”. — pém B as in thjim péy ‘‘lo forget”.
Cp. foy. — péyz B as in t& pjim péy “lo swim'’,

phéy: B phony kdye ““the bladder”,

féy1 B pjét, oy “the North™; fop mjén; “‘direction”, — fég: B
foy thi; “waste land”. — fogs B kjis fp amilie”’. — fOyz B kiiny
oy “‘a room’ (also; foy liim); thiyy foy “to have marital rela-
tions”. — fégs T “lo profect”. — foys (alternative pron. wbne) B
oy tih “emperor”’. — féy I “to pul, throw'; foy hiy “‘lo throw
away’’; féy pjip hii “put inside”. Cp. péy.

wiy B woy pjit “the other day, recently”, — wom F “'king”.
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— wdy, allernative pron. for fons. — wins T “to be yellow™' ; wéy
khjag khjap “is yellow"” (in predieate).

mdéy1 B méy kijfs “to forget”, — mdys F “1o hope”; hi; méy
“a hope, to hope”,

mjon ‘‘a fishing-net”,

Xl Final -in (Table 9, p, 113),

&fin1 B sty kjin cdj, “handkerchief”. — kjtng AN *a catty”;
kji t8 kiln “how many catties?” — kjlng B st kjin “root of a
tree”’. Cp. kjény. — kjing F “lendon, sinew"'; théws liig kjin ‘“‘mus-
cles of the neck”, ~ kjlns B: kjin kég “to pass via", — kilng B
pjéty kjin “‘Peking”. — kjins B Kjin ki kjit kdp onomatop. for a
gurgling or rippling sound, - kjing as in kjin zjdws “'to be serious’.
— kjing verbal particle indicaling durative aspect (cp. Mand. . .jy,
Je): sjdw kjin “to be laughing'”. — Ljin; T “frontier”.

hin alternative pronunciation for hin, — hing I “form”: hin
mdws “form”, — hin F “lo be happy’. Cp. hin,

gjiin F “man, person”; yjin kiz wik “family house”. - pjin
as in pjin sjilzz “to recognize™,

thing “to stop; stopping”; sjif; zjéns maw; thin “smoke without
stopping”, — thin “'to besure; to decide’; w4 "1 thin “‘cannot say
for cerlain”,

giins B sjin ety “‘a star”. — gjiny F “1o be new”, — sjiing B won
sjiin (also sjin thl) “body”. — sjiny B sjin kiiy, “to complele”.
Cp. sjéiy. — sjing B cliwy sjin théws “(in the) morning™; pjit sjin
théw; “‘daylight; sun”, — sjfn; F *'a rope, slring”. — sjiny F “‘sex’’,
— gfng F “'kidney”. — sjing F “to belicve”; sjin Pt tjéty “cannot
believe (it)".

zftnr B zjin wing “English”, — zjing alternative pronuncialion
for zjéni. — ziing allernative pronunciation for zjing. — zjing B
wily zjin “a fly”. — zjins B zjin kdj “ought to"; taps zjin “to an-
swer”, Cp. zjing.

¢jing “'lo steam’; cjin Hips “steaming (ray”. — ¢jins F “to be
true'’. - ¢jlm B ¢jin Py “noon’: ¢jin tips ys (or cjin Kt )
“lo be ereet, vertical”. Cp, ciy, cdp. — ¢jfng B phjdy cjin “'sick-
ness, — ¢ifng F ““to enter”,

chjin; F *“'to be clear, empty”; liy; chjin chjin “is uninhabited,
emply” (in predicate). — chjins B nij chjin kdjs pan khén taw,
(1L
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“[ saw it with my own eyes”. — chjim F “to sink”; chjin 16k;
hi; “‘sink lo lhe bottom”. — chjins F “earthen jar”. — chjiny F
“n weight'’; chjin phan “scales”. — chjinz-3 I I' "lo fulfil, ex-
haust’”’; chjin ljfti “make every eflort”. II. B chjin sji; “'time,
period”; con 16} kajs chjin sjii ““when he came back’. — chjing:
chjin tjéng kjok ““he was stamping his feet”, — ljins: ljin siy (or:
sé1) “‘neighbour.

pitn ¥ “'to give”; it kos pjin chjéng nij “my brother gave me
money”’; (“passive”): pjin chjétz chjoy hdj “has been stolen by
{hieves”. — pjina as in tjdw, pjin “fishing rod”. — pjim B th pjin
péyz “to swim”. — phjin “to be flat”; phjin mjénmy “‘a plane,
square area’’; B literary: “to be cheap”: phjin kds “‘reasonable
price”’. Cp. phjan., — phjins B phjin khjy “to be poor’. — pljin
B f6, phjin “goods”’,

mjing B mjin chéy: “bed”. — mjing B mjin ti; “to understand
clearly”; mjin phik “to understand”. — mjin F mjin théws “‘to
shake one's head”. Cp. mjdy.

XII. Final -en (Table 10, p. 114).

kj¥ny alternative pron. for kjing. — Ljéns F “to follow"; kjén
miij; “finally, in the end”. — kjens F “earry on shoulder”; kjén
théws “shoulder”, — &jény B- “'still more’’; lkjén 6 kijs “more’.
— kjény “to see’’; haw kjews " kjén I have not seen you for
fong".

khjény F “‘brim of Hakka woman’'s straw hat”. — kijéns F
“first”. — khjém AN ljdoy khjén siimg “two gowns™; B ?hny khjén
“case at law’”,

hén B pis hén “a scar”. — hény F “lo be willing''; hén méj
“willing to sell”. — hénz B heén hok “a shell”. — hén; B hén hiy
“at present’’.

pjén F “year’; kjim pjén “this year”; khjéwgs pién “last year’.

fjéng F *'a lamp”; tin tjén “small oil-lamp”, —~ fenz I “lo
wait”’; B verbal particle for durative action: kji thiky tién siig
“he is studying”; s& {jén simz “he is washing clothes'.

thign B thjén koys “dawn”; thjén kons gjit “tomorrow”. —
thjtny B (hjén this “‘rice field”. — lhjéne B thjén fon phé “woman
who has married a widower”, - thjén1 F "electricity™.
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giéng “first”; sjén wa pij tihn “let me know first”; AN (in Hong
Kong) "“a cenl, a copper’’; sjiz kdjz sjén “‘four coppers’. — sjéng
B sign 7§ *‘fresh fish”. — sjénz F “‘province’’; sjén sin “provincial

]
capilal; Canton’, — sfémy T “llwead, string’’; mjény sjén “‘vermi-
celli”,

zjény allernative pronunciation for zjing, — zjgngy F “tobacco”;
zjén cdj: ‘'cigarelte”. — zfdng B zjén kfz “guarrel”. — zjédn; AN
] ] }
“a dollar”. Cp. njény. — zféns B zjoks zjén *‘a pill". — zjéng F
“lead”; phdji zjén pjile “sharpen a pencil”. - zjény ep. ping
njon, — zféng F “‘to be round; a circle’. — zjémo B ko zjén “‘an
orchard”. — zjéniz B méwy zjén ki “without reason’, — zfén IF
“to be far”'; zjéw kji zjén “how far is it?"”" — zjénz B thién zjins
zjén “movic theater”. — zjéns “‘a prefecture”; mojr zjén ‘‘Mei
hsien; Moi jen’,

¢idm “'to fry”’; cjén kijs chiing “to fry eggs”. — ¢fény T “to cut

with scissors”; cjén tAw ‘‘seissors”, — ¢fénp F ‘‘an arrow’,
¢iéne T “war”, — ¢iéng F “drying place for fish”,

chjéns B chjén pjit “day before yesterday'; nfj chil zjiz chjén
“before I go”’. — chjénz -B "m chjén ‘‘is, has not yet’’; " chjén
chjimg fdw: “has not found (it) yet™; sjity fing M chjén “‘have
you ealen?’; 7 chjén hiy kéz *'I have never been there’’. —
chjéns F “money’; sim; khdjs chién. — chjéng T “lo bind”:
chjén Lkjék “to bind the feet (of woman).

nfény B njén tin; “New Year’s Day”. Cp. zjén;. — njénz B njén
cllp “‘original owner”. — njén F “to wish, a wish”; kin njén kds
légs *‘1 would like {o marry” (said by woman).

ljéng F "to sew”, — [féns B kjiw) }jén “beauliful young lady”.
— ljéng; B ljén kjéws ““to be possible”. — [jény,2 F “mother’s milk;
woman's breast”; sjity ljién “'to suck”. — [jéns F “*a chain, spring”.

pidng T *lo collapse’; sjily siin pjén “to be a glutton”. ~ pfén,
F “ice”. — pféng B 1joys pjtn “how?' — pjén F *‘to be flal”.

phjém B phjén pjii “to be cheap”. Cp. phjém. — phjén F “a
card; side, direction”. — pltjén; B siij phjén “according to wish’’;
for; phjén ‘“lo be convenienl”, Cp. phjén,,

mféry F “colton”. — mjény B mjén pity “a face”, — mjénz B
mjén piw; “bread”; mjén sjén; ‘‘vermicelli”.
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X, Final -an (Table 11, p. 115).

Pdn B- adv. “very”: Pin kjéwe “‘very long (in duralion)’.

kdna AN zjii kdn wik "'a house’; B kiin iy “‘(inside) the
room'’, — kidng F “to close, shut off"’; kiin mfn “close the door”.
— kdn B- adv. “very’; “so”; kiin cdwz “so early”; miw; kéin
t6 “‘does nol have very much’; ®m kéin zjén cé "“don’t do it
this way”". — kam “soap”. — kdns ‘'to choose, select”; liws kji
kan cik; law; kiige “'choose a husband for her”. — kdng F *to
accustom (oneself 10)""; sjity Mt kan “I am not (or: cannot get)
used lo eat it”,

hdny I, ¥ “lo be free; leisure time’”; ?m hin I have no time’';
zjéwz hin “to be at leisure”, II. B adv, “still’’; sdimy tjdws chjéng
hin *m phjén; pjii ‘“three strings of cash is still not cheap
(enough)”. IIL. B- tiz “or’: hé pjiz mij kdjs han iz phjély pjin
miéj kdjs “‘did you buy it, or did some else buy il?"’ Cp. wing. —
hdng (character used for hiing IT and III). Cp. wing, — hdng F
“to hate’’; zjén; hin “hatred”. — hdng T “to limit”, “‘a limit"”,

pdny as in nan phjiy clize “‘a lazy, stupid fellow”, — pdng al-
ternalive for njon, zjéns. — pan F “eye”; kijs,7 ndn “corns (on
feet)"'.

ldnz B tdn chiz “a bicycle™.

thdn B thin kjtyy “spring (in watch, seal, maliress)”’. Cp.
thdng., — thang B than hé “only, but”. — {hdm as in [&; thdn
“charcoal’”. — thdng F “a bullet, a shot’.

séiny F “"mountainr’™; sin kjék “fool of a mountain’, — sim
B zjoks sin ‘‘a medical powder”. Cp. sins. — sdny; B sdn théws
“Swalow”. — sdnz B kiijz sdn “to scatler”. Cp. sim.

chan I “a small spade; shovel (for rice, vegetables, ete.)”’.
Hommel, fig. 219. — chdnz as in chan chjéns “lo earn money’'.

lin “to be lazy”. — ldm F “to stop, hold back”. - Idny T *‘to
be difficult”. Cp, ling, ~ ldng “a stand, a stall”. — Lin; F “to be
broken, ragged™. — ling F '‘difficully’; 16ky lédn “‘get into diffi-
culties’’. Cp. lang,

ping F “to move’; pin hi; “move (something) away’. — pan;
F law: pan “owner of a store”. — pans F "a plank”. — pdn “"half”;
pan 1k *half of it".

phdn “a plate, a board”'; khji; phan “*a chessboard”, — phdng
“thick, heavy'. — phdn: "to imitate’”’; phdn sd edji “to play

113
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fool”. — phdns B phén kjéty “to decide (a case in court)”, -~
phdng as in phdn sy “to do business”, — phdns T “to argue’
(also: phdan wa).

fiiny B kog fiin “'to go abroad”. — fdng *'to wrn"’; fin con théws
“to turn one's head”, — fdny B méz fAn yjlz “to cause you trouble,
lo distarb you”. - fan B fan c¢dn “to turn around”, - fing F
“rice’’.

wdny F “to complete”; thik,; win hdj “has finished reading”.
—wdng I *a ring"; pjlz win “ear-rings”. — wdns F “'to pay back,
to return”. Gp. héing, — wan F “to hang up’’; wan phéjs “to hang
up a signboard”. — wdn B zjit, wan “ten thousand”, Cp. méne.

mdny B min sjing théws “(during) night”. — mdin; F “to be
full”. — mdny F “lo be slow”; B- mdn mdn hiy “to walk slowly’’,
— mdng alternative pronunciation for wan,

XIV, Final -un (Table 12, p. 118).

liing T “a stiek”. — kidne as in kin ehjé “‘to arrange horizon-
tally’”,

Ekfting B kjtn ki “army”,

khitn as in khtn hi; “roll back and forth”, — LRjiin alternalive
pronuncialion for khjan. — Ekhjiins AN zjil; khjlin fiigs “a bee-
swarm'’. — kljin F “to be near’; zjén khjin “far and near”;
khjin sjf; “myopia’, Gp. khjiin,

piin B piin 14j1 “patience”.

fitn B {un tjéng “oil lamp™; lijz tin “a fool”. — fin F “to ar-
range (c.g. papers) in a stack”,

thitn T *to swallow”. — thin F "to spil”.

siin B stin ey “grandson’, - sting B siin phity “police officer”’,
— sfing B stin kjimy “‘pure-gold”. — siing B c6j stin “lip"”’. — stin I
“damage; to damage”.

zn F *a cloud”. - zin B z(n f6; “to transport goods’.

eliny ¥ “to shiver”; kham kham ctin “shiver with cold”;
Bjon pjéy ciin “shiver with fear”. — efing B ciin kjin “respect,
to respeet”. — citny “to allow”; "1 ctin koys “not allowed 1o
speak’”. — eftnz F “to be regular’; njét kjins "t can “‘the menses
are irregular’,

chiing I “an egg"; kiljs chiin “hen’s egg”; siy: chiin “lo lay
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cggs”; B chiin thjén “spring(time)”. - chiin B chin cdj; “a
fool”. — cluin AN sjip, chun “ten inches’; sim; chin tips “a
dwarf”",

njiin “silver”; njin cd kdjs ‘‘made of silver”,

Idny B- eliy “a wheel”, ~ liin B thaw; Ian “lo discuss, discus-
sion’,

pin “root’; pun thi; yjin ““a Canlonese”; AN zjity pun siig
“a book”. — phttny B **a bowl, basin”; mjén; phiin “wash basin”’,
— phtlnz “to blow out”; phin wiis fo; “blow oul a candle”. Cp.
phiiny. — phiin; alternative pronunciation for phing. — phiine B
hjén: phin phin “is fragrant” (in predicate).

fiiny F “to divide”; fiin 14j4 “'a sort, kind”’; AN siimy fiin ciiys
“three minutes’’; ?fjg fiin sjity “‘five percent interest”. Cp. funy, -
fiing B fiin fs “to order”. — fiins B fiin zjing “marriage”. — [
as in koy [in wi “lo speak as in delirviumm”, ~ fiing B kiyj ftin
“disembodied spirit”. — fin B “'flour, powder”; mjén,; fun “‘wheat
flour”, — filny B “a fraclion, a part”. Cp. flin;. — fitn as in hig
fiin fin “to become angry”.

winy B wiin stz “writlen characters”, — wins “‘to weed'. —
witn; allernative pronunciation for wons. — wiang ““lo be firm,
secure’”; wan " win “does not hang securely'. — wiing “'to be
enclosed, imprisoned’’, Cp. wing, — wiing as in win sjity “earn
one's living"'. — wning alternalive pronunciation for wing,

miin B- cij; “a mosquito”, — mdn F “deor”; khdj min “open
the door”, — nuiny F *'to ask’; pdj man kji ¢é6 méty kéjs “'I ask
him why”. — nuing B sjéw min “to be worried”’.

AV, Final -on (Table 13, p. 117).

?gn B phjin; *0n ‘“‘peace; lo be well”, — ?dng B 6n khjén; “case
at court”,

kdng B miw; sjon; kdn "il does not matler”. — k¥nz, s T “rod,
pole”; lim kon “ecarrying-pole”; AN gzjit: kdn pjits “a pen’.
Cp. kony. ~ kéng B sjim kén (théwsg) “the breast”, — kins I “'a
handie”, — kiny B kon chdjs "coffin”. — king "lo be dry”; *j
kén “‘dried fish”; koén tdk tdk “is parched (about earth)”’. —
kény aliernative pronunciation for kong, g, — Adnz,s “lo drive,
overtake’; kon hiz *lo pursue”, — kdng I¥ “lo manage’’; njfs kin
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pjid kdjs “mind your own business”. — fkons B iz pbks kon
“gambling den”.

khén F "to look"; khén i thw; “‘cannot see (because of
blindness)”’; khén " tjét; “cannot see (because not allowed)'.

hén I “a drought”. — hém “to be cold”; thién sjiy hoén ‘‘the
weather is cold”, — hénmy F “‘sweat’; chiil hén *‘to sweal”,

pjon T “'to be weak”,

lon I "to be short”. ~ fdn *‘to break”, Cp. thin,

thén, alternative pronuneiation for ién.

son ¥ ‘1o be sour’; sin tins tigs “is sowr” (in predicate), —
sdn F "a ship”, — séng B ti sén “to figure out”.

cing B- cdjy “a brick”. — con IF “to turn back, return”; ¢dn
wiik ks 16} "“come home”. — cdna F *“lo bore, drill”.

cehén I “to spread, propagale’,

njén alternative pronunciation fo zjén,, nins.

lon I¥ "o be mild, comforiable”,

fén B fon hiz *lo be happy, fo like",

wén B won sjing “the body”. — wonz AN zjil; won cilks “‘a
bowl of gruel”; fang won *‘rice bowl”. Cp. winy. — wdén F *‘to
change, exchange”; woén siimg (fii;3) *‘to change clothes”; wdn
chjéns ‘1o change moncy”.

XVI. Final -¢f (Table 14, p. 118).
*4j F “to be short (of staturc or height)”; *4j eiji “‘a dwarf”,
— Pdj determiner: ‘‘this, that”; *4j thag: “‘therc”.
kijy F Ustreel”: hiy k& “walk on the slreet’’; chit kij “go to
lown". — Ldjs, 7 “fowl”; kiij mé; “a hen’’; kij kiiys “‘a rooster™;
kkdj edji “‘chicken’; kdj chiine “an egg’, — kdfz “lo loosen”;
kaj sjéw ming “take it casy, don’t worry™; kij "1t h&j “cannot
be decided; end in a draw”, — Ldfs B kdj hdns “'border, fronlier’.
— kdjz B ki kéj “to be strange”, — kdj, “‘to abstain'’; k4j zjény
“to abslain frem smoking’'. — kdfs [. B subordinating particle:
pi kaj sii; “‘my book’; chill tjéne 16} k4j ciik;y “the onc who is
coming out”, IL phrase-suffix forming noun equivalenis: cd
siimg kdj “a tailor”. III, AN k4j; k4j yjin “that man”. — kdjs
determiner: “that”; kdj thjaws 7§ “‘that fish”; kij céky pjin
“that man”.
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khdjf F "o carry (on a pole on the shoulders)”; khij sij “‘to
carry waler”. — Lhdjs F “to be quick™, — khdfs AN ‘‘a piece,
slice”; simy khdj chjéns “three dollars™ (in Hong Kong).

hdj: F *‘a shoe”; ¢j0ky hij “to wear shoes”. — hj “‘a erab”.

pdj substitute with first person reference: “I"; pij Loy yjin
“the two of us’, Gp. yi, o.

tdf T *lo be low”; kj& kdjs wiik t&j sfimy chéky “his house is
three fect lower”. — {4 F “bottom’; cdks thj (hid) “under the
table”. — fdji F "'to carry, lo wear; a beli”; t§j njik; his “to wear
ornaments”. — fdjz I "to wear on the head”: 14 pin kjiyg “to
wear glasses’',

thijy B law thiij “younger brother”, Cp. this. — thdj F “lo
crow, to cackle”: kijs kityz thdj “the cock crows. — thdji,s F
“to be big”; théj haj “has grown up”. — thdjs F “to shave”. Cp.
this.

sdjz as in sfij chlipg “intestinal worm”, Cp. ciijz. — sdjs as in
pils s&j sij “to be numb”. — sdfy F “to dry’': sdj khiiks “to dry
rice”. — sdjs as in piys sd4) “an excrement”,

cdjz B cdij thén: “Buddhist {emple”. Cp. sfjs. — edjy -B suffix;
kjews cijs “a pup”; sé edj “a fool”, - edjfy adv.; cdj kody pij th
“lell me again”’,

chdjy alternative pronunciation for chdji, chdj, chéji. — chdjs
B chiij pjin “an official”. Cp. chiz, — chdjz B chij fins “a lailor”,
chajy alternative pronunciation for chdjs. — chdjy alternative pro-
nunciation for chiijs, chdj, chdéji.

Idj1 as in sjity 1) “to suek”; 1§j midy “wel nurse”, — Ifja I “‘to
pull; Iij chiiz “'to pull a cart”, — lgjs B khdj 15} 13j “is very tired”
(in predicate), — Idj; as in 14j thjén; “to plough”. — Idjs,s T *‘earth’’;
1j thu “dirt”, — lgf ' “to last, to endure’; 14j zup ‘“‘lasting,
durable”. — Idj: determiner “which’; 14j pjin “who’'; pjis hi,
14j thiny “where arve you going?’ — ldjs see hé1. — 14 B- ciy
“son, child”,

pdj F “lo be lame’; pdj hdj zjiy ciik: kjok “he has become
lame of a leg”. — paj AN zjit; pdj “once”; F ‘“‘to arrange’’

phdj as in phij zjéng pjitz “'to sharpen a pencil”. — phdjs *“‘a
signboard, a lablet, a playing-card”,

fdj as in [4] hoj “has gone to pieces”. — mdj F “to buy'’. — mdj
F “to sell”.
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XVII, Final -uj (Table 15, p. 119),

kdfy as in sjfs Iadj “four seasons’. — Lifjz T “to be expensive’,
— khijjs B khiij kjis “manners”, — khtljz B khi}j sjénz “‘fan made of
bamboo leaves”. — khiyjy F “to kneel” (khnj hi,).

ptj B guj hjim “danger”.

{0y as in t4j stz “shake hands", — # “'to face”; taj "1 chis
“pardon me’’,

stj B st zjénn “although”. — sdjy only in set phrases: stij
pht ti1 “who would have thought .. .?" — sijs B sij phjén; *‘al
your convenience”. — siif F “‘water”. — siffi B stj phjén “frag-
nient”’,

afy “to be intoxicated”; zjim edj cjéws “'become intoxicated
from wine”, ~ efdfe Adv,: ¢dj haw “hest”,

chifjy as in chiij ljdy: “hot, windy weather”. — chif I “to
hammer”; thjét chij “a hammer”. - chdf “guill’”; miw; chiyj
kdjs *‘an innocent person’.

ifjr: 10j kiigs kjaw “it thunders”. ~ {dj2: 10j kiis “to beat a
drum”. — lidjs “a copper coin”. — bij1 B Mj tiy “inside”; wik
lj ““in the house”,

P AN zjity piij chfi; “a cup of tea”,

phijy “to accompany”: phiyj pjiz hiy “to go with you”. Cp.
phojz. — phiijy F “lung”’; phij phjdy “tuberculosis”. — plijz AN
“'time",

fljr only in set phrases: filj son; kdjs “unusual”. — fiffs: [iij
kjig “an airplane”. — fiji F “lo return’’; f{ij tip, “‘to give an an-
sweor', — fiifs (alternative pronunciation phiijs) “to be thick and
heavy”. — fifi B hiw fGj “waste”, — fitiy F “a meeting”; Lkjis
fij “opportunity”. Cp. [4j.

wijs I “a wall, a cordon; a village™; wij paky kityz “village
altar for the earth deity”. — wdjs as in zjiirn wiij ‘"to consider”,
Cp. wijs. — witjs B ?6n wiyj “'to soothe”. — wifj; AN zjit; wiij chdy
“a seat’. — wufy as in wiij sén “get seasick”, — witjs “hello”, — wiijs
B zjing wij “because”; wiij khjis “lo set a time limit", Cp. wiijs.

mifjy F “a tail, an end”; kjéng pi miij 16} “follow me’; AN
zjity mij G “a fish”, — mdfe determiner: mij ciky séz 1wy cdjy
“every child”. — mifj; I' “to finish”; eéj (i hdpy M miij “cannol
shut the mouth”, — mdj B mdj kjips “quickly”. — miyj F “to
taste, a taste’’,
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XVHI, Final -of (Table 16, p. 120).

"3j2 B zjdp *5] ‘‘parenis’; 1joy ciu ?5j “‘mother and son”. -
’4j F “to want, to love”; ?6j haw zji “it’s going lo be late”.

k5 B zjing koj “ought to’'; M1th kdj pjiz khdj miin “please open
the door”. — kéjz F “a lid, cover; to cover'”; zip pap kéj wiik
tag “cover the roof with files”.

Lhdj T ““to open”; tA P khaj “cannot open’’. Cp. hoj. — khéj
F “to be tired’’; khdj 1&js 1js “is very tired” (in predicate).

héj 1. alternative pronunciation for khoj. IL. post-verb particle
implying complete action: kéz hoj sjing “has died”; cé hiw hgj
? chjéng “‘is it ready yet?”’ — héj “'to itch’. — hoj F *'sea”. -
héf F “injury, lo injure”,

pdj B- edji “‘a fool”; hiks nbj “Irighten out of one’s wits”', -
pdjr B pdj pdj “outside”,

#5j ‘‘a pile, to pile up”. — {4/ F "'a pestle”; (6] him; “mortar,
used in polishing rice (Hommel, figs. 154 and 155).

thaj “'a ladder'; ljéws thaj “‘stairs”, — théfz I “lo carry on a

pole bebween two men”. — fhdfs B cliwy théj “waitress”.
sgjz F “lo nap''; s6j milke “to sleep'.
cdf F “mouth”,

chdj I “to be at, in, on’’; chdj ldjz thin: “where?”’; nji pis
héng chdj md “is your father still living?” Cp. chiijz, chdji, chéji.
— c¢héjz T “a sore’”; pét chdj “have a sore”, — chijs “‘viches™;
fitz chdj “to get rich”. — chdofe B haw chdj “good luck”. Cp.
chdji. — chdfi alternative pronunciation for chij, chéji, chdj, —
chdjs ¥ ‘‘vegelable”.

[6j F “to come’; tipy sOn 18] “came by ship”.

pdi B 1dj pdj “outside”; hoz poj “the other side of the river'.
Cp. phoj.

phdjz alternative pronunciation for philjs. — phdji ¥ “to learn
by heart”. Cp. p6j. — phdjs “to bark”.

faf ¥ “lime, ashes”. — fdj ' “to be able to, to be going to”’;
kji £6j hi1 “‘he will go”'; zjits thin £6j 16k, stij “‘it is certainly going
to rain’'; f6] kaj “it may be expensive’. Cp. [Gja,

mdfi B mdj zjéng “Mei hsien”. —~ méja B mdj than; “coal’. —~
mdj B méj ety “daughter”; méj eajs “young unmarried woman™,



AN ANNOTATED SYLLABARY OF SATHEWEKOK HAKKA 93

XIX, Final -im (Table 17, p. 121).

Ljlm:; B kjim hi: “‘now’; 14w Ljim “up lo now”. — kilm T
gold”; wéns kjim ““Chinese gold”; kjim thiip “‘sepulehral urn;
bone repository”,

khjim F “to squeeze out (pus)’.

sjim I “heart”; sjim kdng “breast’”. — sjimz B sjim phdang ‘‘to
judge’”. — sjime as in wimg sjim sjim "is firm, stable” (in pred-
icate).

Ziimy F “‘sound, tone”; zjim 16ks “music’”. — zjimg as in ljoy
zjim zjim ‘‘is cool” (about weather, temperature) (in predicate).
— zfim F *"'to drink",

i

¢fimy F “a needle’. — ¢jimz I “'to pour”, — ¢fim as in ejim sjis
“to drown”,
chjim F “to be deep”. — ehjinu F *‘to sink”; chjim hoj son

“the ship sank”. — efijime F "to seek’; chiim thw: “to find”.

[jimy F “a forest”. — [jimz “to water”; ljim fX “'lo waler lhe
flowers™. — [ffms F “to approach’’; Ijim ?4m “‘toward evening,
at dusk”’,

XX, Final -em (Table 17, p. 121).
Efém as in phijs théws kjém ljém “a thick, big man",
sjém as in sjém ljiiny “‘a wood, a forest”,
[jém see ljém.

XXI. Final -am (Table 18, p. 122).

?am ¥ '"lo be dark; darkness’,

kdmi F “to be sweel”, — kdms B- cijz “an orvange”. — kims
B kam chons “‘venereal ulcer”. — kdmy “prison”, as in e¢hd; kiam
“to sit in prison”. Cp. kdmy, — kdmg B kiim lam “‘an olive”. —
Ldny T “to dare, venture'’; m kim kopsz ki wé “wouldn’t dare
to lie""; chjéwa kam hé ?m hén; “it seems he is not willing”. —
Idmz B kdm kéky ‘“‘to feel”. — kdama *'to reduce; reduction’;
zjéw miw; kim “will you give me a discount?’ — kdm B kim
tik; 1o inspeel”. Cp. kiima,

kjamy ¥ “lo pick up, collect”, — kjame T ““to pay (money)"”. -
Kjdm F “a sword”,

khdm as in kham kham citig “shiver with cold”.
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Ehjdmy F “lo owe”,

hdms F "'to be salt(y); ham *j "“salt fish”, — hany “a moriar”,
— hdmy “to fall into a pit". — hdm Y. ¥ “to call”, II, as in hdm
pa liy “everything”,

hjem B méw; hjam “‘risk’’,

pdmy B pdm pim tdw “he has just arrived”; pjf, i gim ejoy
kit sati “you belter kill it”. — pdm: “‘jaw”. Cp. ndm, yap. - gam
as in pam théwsz “to nod (as greeting)”. Cp. nimz, yip.

pidm as in pjim chdéjz sjity “'to eat (rice) with fingers”. — pjdm
as in pjdm pd mijy 16} “‘follow me™.

limz AN "a load”; zjily tim kiks thjén; “a field yiclding one
load of rice’; tim cly “a load”, Cp. tdm. — {dm as in tim kone, s
“carrying-pole for coolie”. Cp. tima.

fiam I, F “o light”; tjAm lap; clks “to light a candle”. 11, AN
sfimy {jAm cligs *'three o’clock™. — fjdm “an inn”,

thdm; as in thim pjél "is tasteless” (in predicate).

thidm as in thjim péy: “‘to forget”. — thjdm F “'to be sweel';
thjam cjit cjit “is sweet” (in predicate).

sdme “‘garment, gown’'; sim fiyz ‘“‘clothes”.

zfdmy, 2 F “to castrate”, — zjdm: phdk zjdm ‘‘table salt”,
zjdmz B zjam lawe “stupid person’’,

cdmg “‘railway station; stop'.

njdiny T "'to stick, to paste”. — njdms T ““lo be severe”. — njdmy
F *“to recite, to read”. — njdmsz B njdm chjénz “in front of";
chdj phils sitz (kdjg) njam chjén khtj; hdy “to kneel down be-
fore the p‘u sa”,

lam as in chéys 1ldm lim “is long” (e.g. about trousers), —
ldms F “south”, — ldme F “'a crate’”, — lamy ocecasionally in ham
pa lam “everything”. Cp. lay.

ljdme B kjéw ljdim “a kindling-wood hook’” (Hommel, fig.
217). — ljdme I “to dry’’; }jam khét khat “is parched dry” (of
earth) (in predicale).

famy as in fam ljfs kdje tiins sjin “smuggled goods”,

AXIL Final -ew (Table 19, p. 123).
P Mvomil, spit”’,
Ijtw F “a hook, to hook. — kjdws ““lo be (a) long time”'; Pm
kjéw “often, frequently”; sfmy pjit kin kjéw “‘for three days’.
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~ kjtws F "a dog”; ki kjéw “male dog”; kjéw mi; “female
dog". — kjéw: F "to be enough”; P kjéw sjiti “there is not
enough to eat”. — kféws I “"to rescue”; kjéw fo; “to save from
fire".

khjéw B ““maternal uncle’’; khjéw mé “wife of mother’s
brother™; thdj: khjéw “mother’s elder brother”, — khjéw “mouth”,
Cp. hew. ~ kijéws F *“lo knock”. — khjéws F “to be old, passé’;
khjéw pjén “last year”,

héw: B héw ljény kons ““throat”. - héw “opening’; mon héw
“door (opening)”. Cp. khjéw, — héws B héw pdj “behind’’,
héws B tjéng héw “lo wail; wailing”,

pitw “ox; pjdw miy “a eow”; pjéw 11 “milk”, — piew as
in pjéw pjd pjlz kjits “bwist your ears” (as punishment).

téwy I suffix in subslitutes, indicating plural: y thw (yjin)
“we''; pji téw “'you’; kji tdw “they”. II, AN, roughly corre-
sponding to Mand. shie: kdj; téw silg “those books”. — fow B
théy tew “lailor’s flat-irvon (Homumel, fig. 283). — {dw; as in téw
td1 koyz “talk nonsense’. - téwy as in fiy téw léw “‘is bitter”
(in predicate).

théw F “to sleal; to act slealthily”, — (héw; B théw 13z ““the
head”; théw ciky njét "“last month",

gjéw B sjéw minz “worry’’,

zjéwr B phjéng zjéw “friend"”. — zjéws F “‘to have'; zjéw méw,
“docs he have (it)?” — zjédw; F ““to rest on, to start from'; zjéwp
ldje thén: 16j “where do you come from?’ — zjdws: zjéw pjitwe
““a postage stamp”’, — zjéun B zjéw sjdw zjéw kjaw *“‘both laughing
and crying”. — zjdws B zjéw sty “right hand",

cjtwr "o go, lo escape’,

chjéws post-verbal particle indicating (temporarily?) com-
pleted action: thi pjiy phan khjly zjéws cdkes chjdw “the second
game of chess was completed” (bul there would be more), —
chjéwe B- “then™; pjit théws zjily cht chjéw 6 1on “*as soon
as the sun comes out, it will be warmer”; F “to accompany;
yij chjéw pjfe zjity chjé hiy “I will go with you”.

ljews F “a tumor”’; thiiky ljéw “cancer”. — [jdws B ljgw somy
“upstairs”; sim; ljéw “‘third floor”.
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NXIIT, Final -aw {Table 20, p. 124).

*dw as in kjok PAw “knee joint”. — Pdw as in Paw "§ “a kind
of fish”,

kdwr F “to deliver, hand over’; kitw wéng ‘‘to hand back”. —
kéws ‘‘to instruct, teach’; M thdps kidw *‘to be disobedient”.
Cp. kdwsa, — kdws F “‘to be high, tall”’; kiw thdj “large”. — kdws
as in ctilk; kiiw “bamboo pole for drying of clothes”. — kdaws I
B pji: kaw “to compare™. II. “lo play’: séz2 ldwa cidji c¢hdj nji
kaw “‘the children play there”. III. as in kaw ldng “to drain
(a field) by waler-wheel”’, — kdwz allernalive pronunciation for
k6s. — kdws B ‘‘docirine, instruetion”; fitz kdw “Buddhism”,
Cp. k#tws, — hdws as in sdj 16k, kdw “lo sleep”. — kdws as in stz
kaw ““wrist’".

kjdw F “to howl, cry”; kjt kjdw mét; kdjs ““why does he ery?”

khjdw F “bridge”; zjit; thig khjdw "a bridge”. - hdw as in
fita hiw ‘“‘reach puberty’; also AN ‘‘ten cenls”’. — haw I¥ “to
be good”’; f6] haw "'to recover”; B haw ldng “'to be quite difficult”.
Cp. hdwy. — hdw F “lo like”. Cp. havw. — hdws B hiaw ko “ellect”.
— hdwg B hiw még “number”’,

hjaar B hjaw {jél; “to understand (how to)”,

piw F “lo bite”. — pjdw as in "3z pjadw “to urinate”.

tawy -B after verbs, indicating effect, result: ta thw “to hit’’;
lkhén taw “cateh sight of”'; khon i faw “cannot see”. — fdw F
“to arrive”; taw kiim; hd; “till now".

tjiciwy ¥ “lo sting, to bite”’ (of insecl). — fdws B tjiiw ciji "a
bird”. — ljdw; as in {jdw 71§ “to fish”, — #dws,s “'lo hang (up)’’;
tjdw kjan “'to hang oneself”,

thdwy as in kjis thiw “saw file”. — thdws as in thaw koy.
“commit suicide by drowning” (possibly a loan from Cantonese
of the word for “‘throw’, Hakka théwi), Cp. thjiw:, thjdwi. —
thdws B thiw hiy “pottery’’. — [hdws as in kdws thaw “lo educate”.
— thdws as in thiw kaws “Taoism’’,

thidwy F “to jump'; thjdw 16k, sij hiy hdj “he jumped inlo
e waler”. Cp. thiws, thjaws, — thidwz as in thjiw kins “soup
spoon of porcelain’. — fhjdws AN for 1te, 7§, cte. — thjdw, “to
itritate’ (7). — thjdw: as in thjdw wie “to dance”. Cp. thiiws,
thjiws.
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sdwse F “lo light (a fire), to burn; to be hot”; siw fd; “to light
a fire”; sitw liks liks “is hot’ (in predicate); {0y siw wilk *‘the
house is on fire”. — sdiws as in sdw kjis “‘baskel for rice”. — sdwy
F “to be small, few, less’; siw gjin “few people”. Cp. sdw,. —
sdivy I* “to be young™; law; sdw “old and young™. Cp. sdwy,

gjdwr F “to be small, minor, unimportant”; 6} sjiaw “I will be
careful”. — gjdw I to laugh'; pjie sjaw mél; kijs ‘‘what are you
laughing at?”.

zjdwy I ““to shake™; zjiw zjiw ndp ndp onomatop. for a rocking
sound, — zjdws B zjaw kjing “lo be urgent”; kjiny zjaw *‘to be
serious”.

cdws “'to sell”; citw théjs “waitress”, — edws B citw sjing (1héws)
“morning”. — ecdws T “to be dry”; ciiw chdw “dry grass”.
cdws as in gdj ciw pjin 4 I was hit by someone’. — edw as in
i haw ciw pij “don’t distarb me”. - edwy: cdw kjay “look al
oneself in the mirror’,

cidw B cjiw wér “paddy”.

chdw; B thogs chaw “T’ang dynasty”. — chdws as in chiw
liws “‘to be noisy”. — chaw F “grass, straw’'; chdw héjs "straw
sandals’".

chjdiw as in chjiw sjona kjék “‘a schemer”. — chjdws F ‘'to
buiid, to make’’,

gidw F *to forgive’,

ldw : néj IAw pjfz hiy &) théws kdke “I'll go with you to Sathew-
kok™; liw paj mij “buy for me”. — ldwe B 13w hdng *“‘to hate”;
l&w hiz, or: filz law "'to be angry; angry”. Cp. lawi. — ldw: B
law khu “suffering'”’; péks ldw céj “‘a kind of bird, garrulous
person’’. — ldw F "to be old”; 1w phé *‘a wife”’; law ehiz “a
rat”. - ldwsz -B 161 sjity 1w “"a beggar””; muy 1Aw “imbecile per-
son”. — ldw occasional variant for l&we, — Idwa B 14w pjét “‘to
be noisy™,

[jaw B kiws hin [jaw pat tjéy, “extremely happy’
in hig ljaw “'to take a stroll”,

pidw I “to pack, a pack™; AN zjit; piw zjéns edji “a pack of
cigarettes’”’, — pdw as in hjiip paw cjit c4t “in good spirits”, —
péavy B paw cjing “to guarantee”, — paw: B sjit; pAw hdj “‘has
finished eating”. — pdws: paw tiy “to inform”’,

pidwy B pjiiw ciji “a watch”. — pidws: zjéw, pjiw “postage
7 Acla Orlentalla, XXVIII

. — ldws as
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stamp’’. — pjar B pjaw hjiy “cousin’ (older son of mother's/
father's sister/brother).

phdws B phiw thin “a shot, bullet”. — phdws: phiaw cliky
“fire cracker”,

phjdw B phjaw kjis "‘a prostitute’.

mdw ‘hair”; zjdns miw “wool”. — mdw; T “does not have;
there is not”; méiw sji; héwy thitks “'there is no time for study"”;
miw zay “it is useless”; méaw mit kdje '‘there is nothing’, -
mdiw B miw cijy “a hat',

mjdwn F “a ecat’”; mjaw kigs ‘a male cal”; mjdw mi, “a
female car’’; mjaw chjiz “‘a kitten", — mjdws F "a temple'’,

XX1V, Final -ek (Table 20, p. 124),
hék oceasional variant for héts. — pjek occasional variant for
pjét. Both are probably purely reading pronunciations.

XXV, Final -ak (Table 21, p. 125).

*4ky T “to press (with hands or feet)”. — ?@ks F “bracelet”.

kdky as in kdk pdp "m hén; “lo refuse obstinately”. — kdky
“to separate’”. — kdk as in kak kdk thapz “‘has a headache”. -
kjdl: T "to be quick”. — khdk as in i haw khdk hi; “don't
stand on formalities”, Cp. hilky, — hdky F “guest’”; pjin hik
“guest”; hik kdz pjin “‘a Hakka'. — hdky F “to frighten”; hik
sji “‘frighten to death™.

tdk as in kdng tak tdk ‘‘is parched” (in predicate). — {jdk as
in tjik knj “to exorecise demons’. —~ {jdk as in tjdk kiis “'a small
drum’’,

stk B sdk théws “a stone’’, — cdly 1. AN zjit; cik pnjin "*a per-
son”. II. substitute for nouns “the ... one”): hé haw séz cik
“it’s the small one” (ecp. Japanese chiisai no desu), — cdks as
in ¢k fi “to pick flowers”. — edks "to press”(?). — cdk as in
cik 18n “‘to warm’ (e.g. one’s hands at a stove). — ¢fdks T *'to
receive”, —~ chdks as in chik kjék *‘bare-footed’; chik pok; “‘to
undress upper part of body'. - chjdky,s F ““a mat”, Gp. chjits,

ldk as in pjit 14k “‘calendar”., Cp, ljak,, jéte. — ljdk: as in ljak
sty "history”. — [fdks as in [k cdjs ''a smart fellow’,
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pdlks B P&y pik “father’s elder brother'; pik phé “wife of
father's elder brother”. — pdk, “a hundred”, — pdk: pdk tt siiga
“a clanking sound” (as of mefal against metal). — pjdk F “a
wall”, — phdk) as in phak sjéns "“to fan”, — phdk F “‘to be white":
phik sils sits is white'” (in predicate). — plijdk F “‘to strike’’;
phjdk chéj; “to cut firewood"”,

CXVI. Final -uk (Table 21, p, 125).

kdks F ''rice grain”, — kflks as in kdk hi; kji pdas “be angry
with his father”. — khjdk; I “a song”; khjik kdjs “‘is crooked’’,
— khjiik as in zjéws phjén; khjik “‘post office”.

pidk F "“meat”,

{utk; F “"to poison; poison’. — thitks F “to read”; miw, siig
thik *“‘to have no books lo read’. — sdik; B ®i; siik “‘father’s
younger brother’'; siik phd “‘wife of father's younger brother”, —
sfltks as in piiwy sjliik “maize”. - sfik; as in sjik wa “popular
story”. — ciiky I “bamboo’ (also: clk théws). — ctths F “'to catch’’;
’mr chjéng clik taw: “‘has nol been caught yet”, — ek I “grucl”.
— ¢jitk as in ¢jik kjime “pure gold”. — chjdks “‘to prick, to stab”,

njiiky B njik sék “jade”. — Ik 'six"; zjit; lik ‘“‘the length
between each joinl of a sugar cane” (usually sold in standard
length of six); pan lak “‘half”, — liks F “to be green”, — [tk
as in siiwg lak ltk ““is warm' (about water),

phak as in phiik tiky kiws tjélz 16ky styj hiy haj “he suddenly
stumbled and fell into the water”. — phiiky F “to hide". Cp. fiik;.
— phitks B phik pjin “‘a servant”, — filky alternative pronuncia-
tion for phiki. - fitks B fj; fitk “to answer”, - fitke AN zjily
fik zjoks “a dosis of medicine’”. — fitky as in pjét fak fak *‘is
warm’' (of body). — wik F “house”’; zjit; kiin; wik “a house”,
~ mitky “‘wood, wooden”, — mdks as in mik séj “is sleepy”’;
s6j mik ‘“‘to sleep’,

XXVII. Final -ok (Table 21, p. 125).
6k “*wicked"”. — kék; as in kék kdjs pjin “every man'. — kékg
F ““angle, horn, corner’; sliy ciiys kdk “elbow”, — kéks alterna-
tive pronunciation for kjéts. — kéks as in séj 16k; kdk “to be
asleep’’, — Ljél F ''foot, leg". — khéks as in tit; khék P tf; “does
7+
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not know at all”’. — khéks as in khék théw; “'to bump the heads
together”. Cp. khap. — hék “shell” as in théwz iz hok “'skull”.
— hék F “to learn”. — pjék B phdk pjék “to be weak”.

toks as In 16k ciji “a slap™. — 16ks as in 10k chjé “to cut even'.
— sk F “string, cord”. — zjdk: as in thdj; )6k “approximalely”,
— zféky as in zjok hé “if”. — zjék F “medicine’’; zjok féy: *'drug
store', — cdks F "'to make’'; hé lijs c6k kdjs ''it is made of clay”.
— ¢oky F “table”. — ¢fély F "to dress”; ¢jok hijs ‘'to wear shoes”,
Cp. choky, — ¢féks as in méz ¢jok kons “gambling house”. — chék
as in chék piliy ypjit “yesterday”. — chély I “to eflect’”; chék zjit,
kjiy ‘to scare someone”. Cp. cjoky. — lék; “to come or go down,
in”; 16k sij “it rains”; thin *m 16k “cannot swallow (i), -
I6ks as in zjfmy 16k “music’’; khaj; 16k “happiness”.

poky F “"to undress, take off’’; pok siim; ftus “take off one's
clothes". — pdks as in tig pdk *'to gamble”. — pdks “to tie to-
gether'' (7). — phék ““to be thin”. — wék F “'a pan, a keltle, a bow!”’;
wok ¢l “cooking pan”’, — mdékz as in zjok; mék “approximately™.

XXVIH. Final -it (Table 22, p. 126).

Lffts B kjit cdj; ‘an orange”. — kjits alternalive pronunciation
for kjéts. — Ljils as in njiz kjit “‘ear. — kfil, sce kjing. — pyit B pjit
théwsy ‘‘the sun'’; Lkjim; pjit “today”.

£ty as in tit khéks P ti; “does not know at all”, - iy B tit tit
“slowly'. — tif B haw tit “better”; tit {cijy) “a trifle”, - thit B
thit phjéty {6 sij “too much water’™; thit phjét; kijs “‘too expen-
sive”. — gjilsg I “a llea”. — sjitip B héw sjit “‘rest”. — sjifia F “to
know’ sjit stz *‘to know characters”; sjit iz “‘to know the road”.
— sjfty F *"to eat”; sjit cliwg *“eat breakflast”. — zjit, “‘one’; zjit thin
“cerlainly”’. — zjily B zjit miw “feather’”. — ¢fil4 as in ¢jit hd; “to
store up’'. — ¢fff as in thjim cjit ¢jit "“is sweet'’ (in predicate); fin,
cjit cjit ““is red” (in predicate), — chjils I “lacquer; to varnish”;
chjit hijs “"to polish shoes’. —chijily B chjit théws “knee’’. — ehjils, 4
alternative pronunciation for chjaki,z. — ehfits B “'slraight; right”.
— ljtt F “strength, power"; kjl méawy ljit ““he is weak”.

pitt1 B pjit thin “certainly’”. — pjif; B zjéng pjit *‘penecil”. -
phjita AN zjit; phjil pd; ‘a boll of cloth™. — phjil B phjit wijs
“to make something taboo. — phjify AN zjit; phjit fis sjis “a
heard”. — mjitz B mjit cij; “‘a bee”,
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XXIX. Final -el (Table 22, p. 126).

kjéty B kjét kajs ““lo settle; seltlement”. — kjéls F “‘a knot”.
Cp. kjits. — &féts B cliyy kjét “China’, Cp. koks, — kjél as in tiy
kjét kjét “‘big stomach’, — khjéty B khjét faty “to lack™ (ljons
sjity “food™), — khjély F *'lo carve”, — khjéfz as in siy phés kjok
khjét “struggle with arms and feet” (in order not to sink). —
hély T “bloed”. — hély as in hét jdm “'to stay at an inn”’, — héf
“to be black”. Cp. hék, ~ pjét as in pjét sjit; “‘a beggar”. Cp.
niék. — pjét I “to be hot”; pjét fiky fliks “to be warm’ (about
body).

fjét 1. -B verbal complement: kjiz #§ét “remembers’; ?m kjis
tjiét '‘does not remember”; kjiz w1 tjét ‘‘cannot remember”,
II. “causative”, as in {j&f pjin phas “terrible’”. — {jélz "to fall,
io lose’'; thjén; thiys tjét haj *'T have lost my flashlight”. — thjét
F “ivon; th thjét kajs “'a blacksmith”. — sféf B sjét méa “tongue’.
— ¢féls “'a break, a joint”; sl cjét “‘finger joint". — efijéfs B chijét
lawg “‘a thief, robber”. — njél B njét kdns “moon’; lik cék:
njét théwg “six months’; ?f2 njét “May”. — [jéf as in Jjét kjék
“pinch the foot (with one’s fingers)”. — [jéfa alternative pronun-
ciation for ldk,

piéty as in pjét flins “north wind”. — pjéf as in thim; pjét pjét
“is lasteless” (in predicate). — phjél; B phjét pjin “‘another’;
thit phjét *4j “too short, small”. — phjét: as in 164 phjét “radish,
turnip”. — fjéty B {jét ca; “perhaps’. — mjéls F “ink stick”.

XXX. Final -at (Table 22, p. 126).

Pdf F “to press’; Pat ldng *“‘to crush”, — kdfz B law; kit “a
crow”, — khdl as in ]jamg khdt khat “to be dry” (in predicate).
~ hdly as in hét pan kdjg “blind person”,

idt as in wok tit “'a bamboo screen when cooking rice and
vegetables”. — cdf B miiw cit bow-knot worn by women (in
braided hair)”. — edf as in hjfiy piw cjit cdt “‘rested; in good
spirits’’. — chdly alternative pronunciation for sits. — chdfz as in
chét ¢jis kiiws “eraser’’, — [jdf “pungent”(?).

pdt, as in o1 péAt “firepot”, — pdiz as in mjém pit “‘face”. —
phdty as in phat zjity “flap the wings’'. — phdfs as in thy phét
“stomach’; tiy phdt oz “I am hungry”. — féfy F “to be wide,
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broad; to be well-to-do”. ~ fdi; as in [At phjdy “io get sick’.
Cp. pot. — fdtz as in kéa fit “to make a living”. — wdt F *“to dig”;
wit phjiz kiin: “to pick one’s nose”, — wdfy F "“to be slippery”.
— wdly as in ligy wat wit "is cold"” (in predicate), — mdl B-
“what'; kone mat kdjs wa “what is he saying?'’; miw; mit kdjg
“there is nothing”; mét kéjs tit *6j "I want everything, anything".
— mdly F “to wipe”, - mdty F “‘sock(s)".

“XXT. Final -ut (Table 23, p. 127).

kat F “bone"; kiit ¢jéty “a joint”. — siif; B miijs sat “art”, —
stifs as in phdk sit sat “is white” (in predicate), - chdf B chit
his “to go out; chiit min “lo leave home"; kdys chiit 18§ “to
speak out”. — pdt B (only in set phrases): pit kés “only”; ljaw
pht jety “exiremely”. — phatf as in It hiz phut phiit “to be very
angry”, — fitfy B fiit zjényy “suddenly”. - fitfs I' “a hole” (into,
but not through; cp. khiig); sjiz fiit “‘anus”, - flfy F “to throw'.
- fiitz B fut eng “Buddha”,

XXX, Final -0l (Table 23, p. 127).
k6t F “to cut”; k6t wd; *“lo havvest rice”, — hdfs “'to be thirsty™;
kjan hot "I am thirsty’'; cé6j hot “thirst”. — thét “to take oft”’, —
s6tz I *'to spread” (seed or fertilizer), — séf3 B zjin; sél *“to print;
printing”, Cp. chéti. — pé! as in pdt chiy *“to have worms";
pot may “to be mad, wild” (also about rabies). Cp. fats

XXXIII. Final -ip (Table 23, p. 127).
kfip I “to be in a hurry; to be urgent” ; ?i1 sits kiin kiip “don’t
be in such a hurry”. Cp. kjdps. — khjip F “class”, — nflp F “lo
enter”; njip 18] “‘to come in”. ~ sjfp as in sjip hiz “moisture.
— §fipr “ten™; sjip fiiny haw “‘very good™. - sjips: ljéns sjip “'to
practise”. — ¢fipy as in pan cjip “tear”. — chjips B siiy chjip “‘a
collection”, — Jjipz B ljip mé; “straw hat” (Cantonese type). Cp.
Idp1.
XXXIV. Final -ep (Table 23, p. 127).
’ép onomatop. for the croaking of the frog. ~ fjép as in tiép
sak "to throw a stone”. — sjép as in sjép pjin “a liar; to coax’.
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XXXV, Final -ap (Table 23, p. 127),

ip; F "a duek”, — kdp) as in kjdk ¢jiz kip “nail on toe”, —
kdpy as in kjéns kip kit “'the shoulder blade”, ~ kdps F “to pinch,
squeeze’’; kip chdjs “to pick up food with chopsticks”, — kdpy
as in mjény kAp 1én “‘cheek hone”. — kdp, see kjing. — kjdpa as
in ta kjap “lo rob”. — kjdps as in mij kjdp “quickly”, Cp. kjfp, -
kjdp as in phii; kjdp “a suitcase”, — Lhdp as in khip théws “to
bump the heads together”. Cp. khéks. — khjdp F “lo be narrow”.
= hdps F “to fold, to shut”; hdp miijs edj "“to shut the mouth”, —
hdps F or hip clir "*a box", — pdp as in pap taw; min ‘“‘to bump
one’s head against the door”. Cp. pime, pim. — pdp as in zjaiw
zjdwy pdp pdp onomatop. for a rocking sound (boat etc.).

ldp. B tap zjing “to answer”. — {dps F *lo board, to ride (on)"”’;
tip chilz "“to go by bus or train”; tAip hik; "‘a passenger’”. — ljdp
as in {jap sjéty “to stammer”, — thdp as in kjim; thdp “‘bone
repository; urn’, — thdp as in thip mji ““to pound rice”, — thjdps
I "a card”; also: thjp hijs t3j “to sole shoes”, — sdp as in sap
sili “suddenly”. — zjdps “leaf”. — chdps as in thjét chap *‘a
grubbing fork™ (Hommel, fig, 93, left). — chdps,2 as in chip 6,
jdm “sundry store; general stove’. — ehjdp F “‘a concubine”, —
ldps “'to fix to the head or neck” (as a chain, in case of a criminal).
Cp. ljips. — ldp1 B 14p cliky “a wax candle”. — Idp; as in ldp 16n
“to be ignorant, headstrong, stubborn”, - lips see kay.

fdp B fip cly “a way, a method”; miw,; fAp ety ‘“‘there is
nothing te do about it",
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Table 15. Final XVI: -uj
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Table 16, Final XVII: -oj.
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Table 17, Finals XIX-XX: -im,-em.

o~ v a ~ 4

im im im m ém | &m | ém ém

kj |45

khj & ix

i

th
s |e wE |40 If
 1Em0E £R
¢ |4mkdd AR ;
chj I& P

Mkl (W]

ﬂ&n

P
ph
fi

mj




122 HENRY HENNE

Table 18. Final X2%; -am.
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Table 19. Final 3 -ew,
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HENRY HENNE

Table 20. Finals XX - XXIV : -aw, -ek.
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Table 21. Finals XXV - XXV : -ak, -uk, -ok.
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IIENRY HENNE

Table 22. Finals XXVIII - XXX : -it,-et, -at.
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Table 23. Finals X000 - XXXV : -ut, -ot,

-ip, -ep, -ap.
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